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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € stata progettata esclusivamente per uso
domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le

istruzioni per I'uso, la manutenzione e l'installazione
rimangono le stesse.

I E'importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche 0 meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non ¢ totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali

competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mwmmsm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Utilizzazione
La cappa & realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

La cappa é fornita di una uscita d‘aria superiore A con anello
di connessione B, sull anello va montato un tubo di scarico
(da acquistare) per I'espulsione dei fumi verso I'esterno. Fig. 1
Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,
questo deve essere tolto.

Versione Filtrante

Quando non si ha la possibilita di evacuare I'aria al’esterno si
utilizza un filtro a carboni attivi.

L'aria viene depurata dal filtro e rimessa nell'ambiente.

L'aria viene rimessa nel’ambiente tramite un tubo passante
attraverso il pensile e collegato all’anello di raccordo.
Attenzione! Se la cappa non & provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell’uso.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con l'unita periferica
di aspirazione.



Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte pil bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 65cm in caso di cucine
elettriche e di 65cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprowvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione IIl, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior

parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a

seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve

essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della

cappa.

Questo tipo di cappa deve essere incassata in un pensile o

altro supporto.

Per il montaggio della cappa considerare le seguenti

dimensioni:

52 = 468 x 260 mm

74 = 688 x 260 mm

1. Applicare sul mobile il pannello ritagliato secondo le
dimensioni sopracitate.

2. Preparare un'apertura per 1 tubo del diametro di 130/160
mm.

3. Togliere il telaio portafiltri o la griglia dalla cappa (Fig. 3-
4-5), ed appoggiare I'apparecchio sotto I'apertura.

4. Fissare il tubo di scarico all'uscita del motore e collegare
il cavo elettrico.

5. Inserire 'apparecchio nel mobile e fissarlo tramite le 4
viti, fornite a corredo, negli appositi fori (Fig. 2.1).

Funzionamento

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accenzione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi provocati da un'impropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Se situato all'interno di una griglia supporto, pud essere uno
dei tipi seguenti:

Il filtro di carta deve essere sostituito una volta al mese o se
colorato nel lato superiore, quando la colorazione traspare dai
fori della griglia.

Il filtro metallico deve essere pulito una volta al mese, con
detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Fig. 3-5-6

Per accedere al filtro grassi J aprire la griglia di aspirazione H
tramite gli sganci L e liberarlo dai fermi K.

Alcuni modelli sono provvisti di filtro metallico M senza
griglia supporto, questi vanno lavati come sopra descritto e
rimossi dalla sede spingendo le maniglie N verso il basso.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi.

NON puo essere lavato o rigenerato

Fig. 6

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di
protezione della girante del motore, dopodiche girare in senso
orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.



Sostituzione Lampade

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Togliere la griglia supporto filtro antigrasso o il filtro antigrasso
per accedere al vano lampade.Togliere la lampada
danneggiata e sostitula con lampada ovale ad
incandescenza max 40W E14.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare I'assistenza tecnica.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren  sind.  Die  Dunstabzugshaube st

ausschliesslich zum Einsatz im privaten Haushalt vorgesehen.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite

her ander sein als die Zeichnungen die in diesem

Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

I Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

I Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

I Keine elektrische oder mechanische Aenderungen auf
dem Produkt oder auf die Fluchtleitungen machen.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerét durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

—wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Geréat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflaiche
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstellraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 100
bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder

brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brande
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmanahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behdrden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaBig innen und aulen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
filhrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben

werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brénde des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmdill kdnnte ein solches Geréat durch unsachgemaie
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mwmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zuléssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zusténdigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.



Abluftbetrieb

Die Kiichenhaube ist mit einer oberen Luftaustrittséffnung A
und mit einem Verbindungsring B ausgestattet. Auf diesen
Ring wird ein Abluftrohr (separat zu kaufen) aufmontiert, um
die angesaugten Kiichendampfe nach aussen abzuleiten.Bild
1

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muB dieser entfernt
werden.

Umluftbetrieb

Besteht keine Mdglichkeit, die Abluft ins Freie abzuleiten, ist
die Verwendung eines AktivKohlefilters vorgesehen.

Die luft wird durch den Filter gereinigt und strémt in den Raum
zurlick.

Die Luft wird durch ein Rohr, das durch den Hangeschrank
verlauf und den Ringstutzen angeschlossen wird, wieder in
den Raum zurlickgefiihrt.

Achtung! Solite die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im
Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.

Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 65cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der
Montage ~ anzubringen, ~der unter Umstdnden der
Uberspannung  Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein,
dass die Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuBerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.

Dieser Haubentyp muf in einen Hangeschrank oder in ein

anderes Tragelement eingebaut werden.

Fir den Einbau wollen Sie bitte folgende Ausmalie beachten:

52 = 468 x 260 mm

74 = 688 x 260 mm

1. An dem Mdbel das Paneel, nach den oben angegebenen
Mafen geschnitten, anbringen.

2. Eine Offnung in den Boden schneiden mit einem
Durchmesser von 130/160 mm.

3. Den Filterhalterahmen oder das Filtergitter abnehmen
(Fig. 3-4-5) und das Geréate unter den Ausschnitt legen.

4. Das Abluftrohr mit dem Abluftstutzen verbinden und das
elektrische AnschluRkabel anschlieBen.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fetffilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Gerates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fiihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schadden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zurlickzufiihren sind.

Fettfilter

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Wenn dieser sich innerhalb eines Stiitzgitters befindet, kann
es sich um einen der folgenden Filtertypen handeln:

Der Papierfilte muss einmal im Monat ausgewechselt werden
oder dann, wenn er auf der Oberseite verfarbt ist und diese
Verfarbung durch die Ldcher des Gitters sichtbar ist.



Der Metallfilter muss einmal monatlich mit einem milden
Reinigungsmittel per Hand gewaschen werden. Er kann auch
in der Geschirrsplilmaschine bei niedriger Temperatur und im
Schnellwaschgang gereinigt werden. Der Metallfettfilter kann
bei der Reinigung in der Spilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Bild 3-5-6

Um den Fettfilter J zu entnehmen, ist das Ansauggitter H
anhand der Kndpfe L zu 6ffnen und dann aus den Haltern K
zu entfernen. Einige Gerdtemodelle sind mit einem
Metallfilter M ohne Stiitzgitter ausgestattet, diese missen
wie oben beschrieben gereinigt werden; sie werden entfernt,
indem die Griffe N nach unten gedriickt werden.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fettfilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Séttigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mul der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Bild 6

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das
Schutzgitter auflegen und zum Befestigen den Zentralgriff P
im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen.

Ersetzen der Lampen

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlhren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekuhlt sind.

Das Stitzgitter des Fettfilters oder den Fetffilter selbst
entfernen, um an die Ladmpchen zu gelangen. Das kaputte
Lampchen entfernen und durch eine ovale Glihlampe mit
maximal 40W E14 ersetzten.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All

responsibility, for any eventual inconveniences, damages or

fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
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cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The cooker hood is provided with an upper air exit A with
connection ring B, a discharge tube (not provided) should be
mounted on the ring for discharging fumes and vapours
externally.Fig. 1

Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it
must be removed.

Filter version

When there is no exhaust duct for venting outdoors, you can
use a carbon filter.

The air is depurated by the filter and put again in the
surrounding. To use the appliance in this version, proceded as
follows:

The air is vented outdoors by a duct, passing througt the wall
units and connected to the connecting ring.



Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 65cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most

types of walls/ceilings. However, a qualified technician must

verify suitability of the materials in accordance with the type of

wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take

the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this

appliance to the wall. Surface mounting only.

This hood is designed for fitting in a cabinet or on some other

support.

To install the hood please consider the following dimensions:

52 = 468 x 260 mm

74 =688 x 260 mm

1. Put the panel, cut according to the above dimensions, on
the hood.

2. Prepare a hole for a tube of 130/160 mm diameter.

3. Remove the filter support or the filter grid (Fig. 3-4-5) und
put the hood under the opening.

4. Fix the exhaust ducting onto the motor spigot and
connect the electric cable.

5. Insert the appliance into the cupboard and fix it in the

drilholes by means of the four provided screws (Fig.

2.1).Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for

installation.

Use the correct length screws which are identified in the

Installation Guide

1"

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Traps cooking grease particles.

If situated inside the support grill, it may be one of the
following types:

Paper filter must be replaced once a month or if colouring
appears on upper side, in such cases the colouring is evident
through the grill openings.

Metallic filter must be cleaned once a month, with non
abrasive detergents, by hand or in dishwasher on low
temperature and short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Fig. 3-5-6

To access the grease filter J open the suction grill H via the
release hooks L and free from the supports K.

Some models are provided with a metallic filter M without
support grill, these should be washed as described above
and removed from their housing by pressing the N handles
towards the bottom.



Charcoal filter (filter version only)

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Fig. 6

Circular carbon filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the
motor impeller, then turn clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Replacing lamps

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Remove the anti-grease filter support grill or the anti-grease
filter to access the lamp area. Remove the damaged lightbulb
and replace with an incandescent oval bulb maximum 40W
E14.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. La hotte a été congue exclusivement pour I'usage
domestique.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques

différentes par rapport a ce qui est illustré dans les

dessins de ce manuel, cependant les instructions pour

I'utilisation, I'entretien et I'installation restent identiques.

I Il estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

! Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur l'installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

I Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d'évacuation.

Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des

accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec

certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L’appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu & des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous controle pour éviter
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que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par 'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur [l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu’elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante

La hotte comporte une sortie d'air supérieure A et un anneau
de raccord B, c’est sur cet anneau qu'il faut monter le tuyau
d'évacuation ( a acheter) des fumées vers I'extérieur.

Fig. 1



Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.

Version recyclage

Quand on n’a pas la possibilité d'évacuer l'air & I'extérieur, on
employe un filtre au charbon actif. L'air est depuré par le filtre
et remis dans le milieu.

L'air est évacué a I'exterieur par un tube, a traves un meuble
et joint & la bague de raccord.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.
Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniqguement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d’aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d'aspiration.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure & 65cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisiniéres & gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [installation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension lll, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d'alimentation soit
monté correctement.

Montage
La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.
Cet appareil est concu pour étre encastré dans un meuble ou
un autre support.
Pour la pose de
dimensions:
52 = 468 x 260 mm
74 = 688 x 260 mm
1. Appliquer sur le meuble le panneau recoupé selon les
dimensions indiquées ci-dessus.

I'appareil considérer les suivantes
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2. Préparer une ouverture pour un tube du diamétre de
130/160 mm.

3. Enlever la grille porte filtres ou la grille de la hotte (Fig. 3-
4-5) et appuyer 'appareil sous 'ouverture.

4. Fixer le tube de décharge a la sortie du moteur et relier le
céble électrique.

Fonctionnement

La hotte est équipée d’'un panneau de controle doté d'une
commande de vitesse d'aspiration et d'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Utiliser la puissance daspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d'allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant I'interrupteur général de
I'habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre réguliérement nettoyée & lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres & graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés @ un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

S'il est situé a l'intérieur d’une grille support, il peut s'agir d'un
des modeéles suivants:

Le filtre en papier doit etre chengé une fois par mois ou s'il
se colore sur sa partie supérieure, lorsque la coloration
transparait au travers de la grille.

Il filtro metallique doit etre nettoyé une fois par mois avec
un detergent non agressif, & la main ou dans le lave vaisselle
a basse température et pendant un cycle court.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Fig. 3-5-6

Pour accéder au filtre a graisse J ouvrir la grille d’aspiration H
grace aux taquets L en les libérants des fixations K.

Certains modéles sont fournis avec un filtre metallique M
sans grille support, ceux-ci doivent etre lavés comme décrit
ci-dessus et retirés de leur support en poussant les poignées
N vers le bas.



Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Fig. 6

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de
protection des bras du moteur, ensuite tourner dans le sens
des aiguilles d'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre.

Remplacement des lampes

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu’elles soient froides.

Retirer la grille porte filtre anti graisse ou le filtre anti graisse
de facon a accéder a I'emplacement de 'ampoule. Retirer
'ampoule grillée et la changer en la remplacant par une
ampoule ovale a incandescence max 40W E14.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service aprés-vente.
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ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual. La campana ha sido concebida
exclusivamente para un uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los

dibujos de este manual, aunque las instrucciones para su

uso, la manutencion y la instalacion son las mismas.

I Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

I Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

I No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)" son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza 0o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no estd destinado para el uso por parte de los
nifios 0 personas con problemas fisicos 0 mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
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externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las lamparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pdngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana esté proveida de una salida de aire superior A
con anillo de coneccion B, sobre el anillo viene montado un
tubo de descarga ( hay que adquirirlo) para la expulsién de
los humos hacia el exterior.

Fig. 1

jCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbon,
hay que sacarlo.

Version filtrante

Cuando no exista un conducto al exterior de ventilacion, vd.
podra usar un filtro de carbon.

El aire se depura a través del filtro y es reintroducido en el
ambiente.

El aire es evacuado al ambiente mediante un tubo, a traves
del meuble y conectado al aro.

ijCuidado! Si la campana no estd dotada de filtro de
carbén, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.



Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 65cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacién del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexién directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje
La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.

Este modelo de campana esta disenado para encajar en un

meuble o cualquer otro soporte.

Para el montaje utilice estas dimensiones:

52 = 468 x 260 mm

74 = 688 x 260 mm

1. Aplicar sobre el mueble la plantilla recortando segun las
dimensiones indicadas.

2. Praticar una abertura para el paso del tubo de diametro
de 130/160 mm.

3. Sacar el bastidor portafitro o la parrilla desde la
campana (Fig. 3-4-5), y introducir la campana abajo de
la abertura del mueble.

4. Fijar el tubo de escape a la salida del motor y conectar el
cable eléctrico.

5. Insertar la campana en el mueble y fijarla por medio de
los dos tornillos sumistrados, en sus agujeros (Fig. 2.1).

Funcionamiento

La campana estéa dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacién del plano de coccion.

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

17

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de  mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

Si esta situado en el interior de una parilla de soporte,
puede ser uno de los siguientes tipos:

El filtro de papel tiene que ser substituido una vez al mes o
si esta coloreado en el lado superior, cuando el color
transluce por los orificios de la parilla.

El filtro metalico tiene que ser limpiado una vez al mes, con
detergentes no agresivos, manualmente o en el lavavajillas a
temperaturas bajas y con un ciclo de lavado breve. Con el
lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede
destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Fig. 3-5-6

Para acceder al filtro grasas J abrir la parrilla de aspiracion H
a través de los ganchos L y librando de los sujetadores K.
Algunos modelos estan dotados de filtro metalico M sin
parrilla de suporte, estos van lavados como antes descrito y
removidos de la sede empujando las manillas N hacia abajo.

Filtro al carbon activo (solamente para la version
filtrante)

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Fig. 6



Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion
del rotor del motor, después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Sustitucion de la lampara

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Quitar la parrilla de suporte del filtro antigrasa o el filtro
antigrasa para acceder a la sede lamparas. Quitar la Idmpara
dafiada y sustituirla con la lampara ovalada incadescente
max 40W E14.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las l&mparas estén bien
montadas en su sede.
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RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

Mpou3BoANUTENb CHUMAET C CeB5 BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 38
Heronagku, yilepd wnu noxap, KOTOpble BO3HWKMA Mpu

ucnonb3oBaHuM  npubopa  BCneacTBue  HecobmiopeHus
WHCTPYKUWIA, NPUBEAEHHBIX B AAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsKka
npegHasHaveHa UCKMIOUMTENbHO AN [OMAaLUHEero
1CMONb30BaHMS.

BbiTAXKa MOXeT WMeTb Au3aiiH, OTNMYaloWMiCa OT
BbITSOKKM  MNOKa3aHHOW  Ha  PUCYHKax  JaHHOro
pykoBOACTBa, TeM He MeHee, PyKOBOACTBO MO

JKCnyaTaumum, TeXHu4eckoe obCNyKuUBaHUe U YCTaHOBKa

OCTaloOTCA Te Xe.

I OueHb BaXHO COXPaHWUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOObI MOXHO
6b1r10 06paTUTLCS K Hel B No6oit MOMeHT. Ecrin
u3penue NpoaaeTcs, NepefaeTCcs Uk NepeHocUTes
obecneuunTb, YTOBbI MHCTPYKLMSA BCEraa bbina ¢ HUM.

! BHUMATEMNbHO NPOYNTATb MHCTPYKLMK: B HUX HAXOAMTCS
Ba)XKHas MHOPMALWA N0 YCTaHOBKeE, SKCMyaTaLym 1
6esonacHocTy.

| 3anpeLaeTcs BbINONHATL U3MEHEHUS B SNEKTPUYECKON
NN MeXaHNYecKo YacTu uenvs unn B Tpybax
paccevnBaHns.

Mpumeyanue: npuHagnexHocTu, 0603HaueHHble 3HakoM “(*)”

MocTaBnsloTC MO CNeu3anpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM

Mofiensm unn B cry4ae HeobXoaMMOCTH B 3aKynke feTanei,

KoTOpble He Obinu nocTaBneHb.

& BHumaHue!

BHumanue! He nogkntovaitte npubop k anexkTpudeckomn cety,
noka OnepaLym Mo yCTaHOBKE MONTHOCTbIO He 3aBEPLLEHDI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLmsam No OYUCTKe Un yxofe
OTCOEAMHUTE BbITSHKKY OT CETW, BbIHYB BUMKY MM BbIKIIO4MB
0OLLWIA BbIKNKOYATENb SNEKTPUYECKON CEeTU.

[inq BbINOMHEHMS BCeX omepauyui MO YCTaHOBKE W yXody
ncnonbs3yite paboune nepyaTku.

JleTn vnu B3pocnble He AOMKHbI NOMb30BATHCH BbITSKKOM,
€CIV N0 CBOEMY (hV3NYECKOMY WM MICUXMYECKOMY COCTOSHMIO
He B COCTOSIHWM 3TOrO [ienaTtb, WM €CN OHW He obnapatoT
3HAHWAMM W OMBITOM HEOOXOAUMbIMM [N MPaBUALHOMO W
Be3onacHoro ynpasneHus npubopom.

He ocraBnsitTe geteit 63 npucmoTpa, YToBbl OHU HE Urpanu
¢ npubopom.

He wucnonbayitTe BbITSXKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycTaHoBneHa!

Kateropuyecku 3anpellaetcss WCMonb3oBaTb BbLITSXKY B
Ka4yecTBe OMOPHOI MMOCKOCTW, €CMK 3TO CheunanbHo He
OroBOPEHO.

O6ecneybTe Hagnexalymit Bo3ayxoobMeH NOMeLLEHMs, koraa
Bbl ncnonbayeTe BbITSXKY B KyXHE O[JHOBPEMEHHO C APYrUMM
npubopamu Ha rasy unu Ha ApyroM roployem.

BbiTArMBaeMbIit BO3AYX He AOMKeH BblbpachiBaTbCH Hapyxy
Yepes BO3AYXOBOJ, WCMONb3yeMblli Ans BbIGpOCa AbIMOB OT
npuBOpPOB C rasoBbIM CXUraHUEM UMK C MUTaHUEM APYrUMM
rOpHYMMM.

Kateropuyeckn  sanpelyaertcs rotosutb  Onioga  “nog
nnameHem’, NOCKoMbKy CBOBOAHOE Nnams MOXeT NOBPeAuTb
unbTpbl M cTaTb  MPUYMHOA  NOXapa;  NO3TOMY,
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BO3fepXKMBaiTECh OT 3TOTO B NI06OM Ccryyae.

KapeHbe B GOnblUOM  KOMWYecTBe  Macna  AOMKHO
NPOM3BOANTLCS MO, NOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMest B BUAY,
4YTO NeperpeToe Macno MOXET BOCTNAMEHSTBCS.

Mpu ncnonb3oBaHWM BMECTe C NMpOYMMM annapatami Ans
Bapky, OTKPbITbIE YacTh npubopa MOryT CUMbHO HarpeBaThbCs.
Yto KacaeTcs TEeXHW4EeCKMX Mep W YCNOBWIA MO TEXHUKe
Be3sonacHoCT npu OTBOAE [bIMOB, TO MpUAEPXMBANTECH
CTPOro Mpasun, NPeAyCMOTPEHHbIX PernameHTOM MeCTHbIX
KOMNETEHTHbIX BracTen.

Mpou3BoANTE NEPUOLMHECKYI0 OYUCTKY BbITSIKKN Kak BHYTPU,
Tak u cHapyxn (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSAL, ¢
cobnoaeHnem yCrnoBwiA, KoTopble cneLyansHo
NpeaycMOTPeHb! B MHCTPYKLMAX MO OBCNYXVBaHWIO AAHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHne MHCTPYKLMA MO YNCTKE BBITSHKKW 1 MO 3amMeHe
1 YncTke OUMbTPOB MOXET CTaTb NPUYMHON NoXapa.

He wucnonbayiite n He ocTaBnsiiTe BbITSKKY Be3 npaBumnbHO
YCTAHOBMEHHbIX MaMMoyek B CBSI3M C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3neKTPUYECKM TOKOM.

Mbl cHUMaeMm ¢ cebs BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonafku,
yiepb unn cropaHue npubopa BCrencTeue HecobniofeHns
VHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe wn3menve npOMapKMpOBaHO B COOTBETCTBMM C
Esponeiickot  aupektuoit  2002/96/EC  no  ytunusauum
3NEKTPUYECKOTO M 3NEKTPOHHOTO 0bopyaosaHust (WEEE).
ObecneynB NpaBUNbHYIO YTUNM3ALMIO AAHHOTO U3aenus, Bol
nomMoXeTe NpeaoTBpaTUTb  MOTEHUMANbHbIE  HeraTuBHblE
NOCNeACTBUA ANS OKpYXatoLLei Cpedbl 1 340POBbS YenoBeka,
KoTOpble MOrnn Bbl IMETb MECTO B MPOTUBHOM Clyyae.

CvMBON NN Ha CaMOM W3AENMW UMK COMPOBOAUTENLHONM
[OKyMEHTaLMU yKasblBaeT, 4TO MpU yTUNM3aLUWM [aHHOTO
13nenus ¢ HUM Hemb3s obpalaTtbCsi kak C  OObIYHbIMU
ObITOBBIMM OTXOAaMW. BmecTo aToro, ero cregyeT cAaBath B

COOTBETCTBYIOWMIA  MYHKT ~ MPUEMKU  SMEKTPUYECKOTO 1
9MEKTPOHHOTO  ofopyaoBaHus — Ans  nocneayloweit
YTUM3aLMA.

Cpaya Ha crnom fomkHa MpOM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBMNamMu No yTUAM3aLuu OTXOA0B.

3a 6onee noapo6HoM WHopMaLmeit 0 npaBunax obpalueHus
C TaKMMU M3OEnusMM, WX yTUnusauum u nepepaboTku
obpatlaiiTecb B MeCTHble oOpraHbl BnacTi, B cnyxby no
YTUNW3aUMM OTXO[OB MMM B MarasuH, B KOTOpoM Bbl
npuobpenu faHHoe u3genve.

Monb3oBaHue
BbITsXKka CKOHCTpyMpOBaHa s paboTbl B pexuMe 0TBOAA
BO3JyXa Hapyxy Unu peLmMpKynaLmm Bo3ayxa.



WcnonHeHue ¢ 0TBOAOM BO3AyXa

BbiTskka OCHalLeHa BEPXHWUM BbIXOAHbIM OTBEpCTMEM A B
KOMMNeKTe C COEAMHUTENbHbIM KombuoM B, Ha koTopom
Kkpenutcst Tpyba (ee HyXHO KynuTb LOMOMbHUTENBHO) ANst
yaarneHus bIMOB HapyXxy.

Puc. 1

BHumanue! Ecnu BbITAXKa CHabxeHa YronbHbIM
¢unbTpoM, TO yGepute ero.

PexuM peLMpKynsauum Bo3ayxa
Korma BbiGpoc BO3myxa HapyXy He NpeAcTaBnseTcs
BO3MOXHbIM CTieZlyeT UCMoNb30BaTh YroNbHbIi HUNbT.

Bosmyx oudwiaetcs unbTpOM 1M BO3BpaljaeTcs B
roMeLLeHe.
Bosmyx  BO3BpallaeTcs B MOMOWEHMe Mo  Tpybe,

NOACOEAMHEHHOMN K NepPEXOaHO BTYMKE W NpoxoasLUei yepes
HaBEeCHOI LKad.

Bhumanue! Ecnu BbITAKKAa He CHaGXeHa YronbHbIM
¢unbTpoM, TO 3aKakuTe W ycTaHOBMTE ero nepepg
UCNonb30BaHUEM.

Mogenu BbiTskek 6e3 MoTopHOro 6roka moryT pabotate B
OAHOM peXvMe OTBOAA BO3MyXa HapyXy, NO3TOMY OHM
[OMKHbI  OblTb  NOACOEAMHEHBI K  BHELUHE  BbITSXHOI
YCTaHOBKE (HE BXOZMT B NOCTABKY).
WHCTpykuMM  no  coepnHeHnsM
nepudepUitHbIM BbITKHBIM Y3110M.

NnocTaBnarnTCA C

YcTaHoBKa

PaccTosHue HWKHEM rpaHM  BbITSKKW  Hag — OMOpPHOW
MMOCKOCTbIO NOJ COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMKHO ObiTb HE
MeHee 65Cm — Ans 3NeKTpUYecKUX NiuT, U He MeHee 65cm
[ANsl ra3oBbIX UM KOMOMHWMPOBAHHBIX NANT.

Ecnu B MHCTPYKUWSIX NO YCTaHOBKe ra3oBOM NNNTbI OFOBOPEHO
Bornbluee paccTosHue, TO y4TuTe 3TO.

& AnekTpuyeckoe coeuHeHne

HanpsxeHne ceTW ABOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHMIO,
yKasaHHOMy Ha Tabmnuke TEXHWYECKUX AaHHbIX, KOTopas
pa3melyeHa BHyTpW npubopa. Ecnn BbITskka cHabxeHa
BUNKOW, MOLKIMIOUMTE BbITSIKKY K LUTEMCENbHOMY pasbemy,
OTBEYAIOLLEMY AEACTBYIOLMM MpaBWUiaM, KOTOPbIA AOMKEH
ObITb pacnonoxeH B NErKOAOCTYMHOM MECTE, YTO MOXHO
CAenaTb W nocne YCTaHOBKW. ECnn xe BbITsKKa He cHabxeHa
BUNMKOA (MPSIMOE MOAKNIOYEHWs! K CETW), UNKU LUTEeNcembHbIit
pasbem He pacnonoxeH B AOCTYMHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKM, TO WCMOMb3yiTe Haanexaliuii ABYXMOMOCHbIA
BblKMtoyaTenb, obecneynBaloLLMil NONHOE pasMblkaHne CeTn
npU  BO3HMKHOBEHWM  YCMOBWW  NepeHanpskeHust  3-ei
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMSIMM O YCTaHOBKE.
BHumaHue! npexge 4yem NOAKMOYATL K CETU MUTAHMS
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSIKKM M MPOBEPUTH WCMPaBHOE
(DyHKUMOHMpPOBaHWE ee ybeautecb B TOM, 4TO kabenb
MUTaHWs NPaBUMbHO CMOHTUPOBaH.
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YcTaHoBKa
BbiTskka cHabxeHa [gwobensmu ans  Kpennexus ee B
fonblumHcTBe  cTeH/noTonkoB.  OpHako,  Heo6xoaumo

06paTnTbCs K KBANMMUUMPOBAHHOMY TEXHUKY 1 yOeauTbes B

TOM, YTO MaTepuarbl NPUrogHbl 471 JaHHOTO Tunma CTeHbl/

notonka. CTeHa/noToNok AOMKHbI 06ragaTb AOCTATOMHOI

MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

OTOT TWN BBLITSHKHOTO KONMaka JOMmKeH ObiTb MpUKpEnmneH K

KyXOHHOMY Lwkacpy unm Apyromy npeamery,

NpUaEPXUBAIOLLEMY €ro.

[ns MOHTaxa BbITSKKM CriegyeT MPUHATb BO BHUMaHWe

crefyioLLme pasmepbl:

52=468X260 mm

74 = 688X260 mm

1. 3akpenutb Ha  MebenbHOM  3neMeHTe  MaHens,
noape3aHHyld B COOTBETCTBUM C  BbllLEyKa3aHHbIMM
pasmepamu.

2. TlogroToButh oTBepcTMEe Ans 1 Tpybbl AvameTpom
130/160 mm.

3. Ypmanute pamy ¢ dunsTtpamn nnu pelwertky (Fig. 3-4-5) n
NPUCIOHUTb BbITSHKKY NOJ OTBEPCTUEM.

4. 3akpenuTb BbIBOZSLY0 TPYGY K BbiMycky MoTopa W
NPUCOEAVHUTL ANEKTPUYECKUIA LLIHYP.

5. [lomecTutb BbITSOKKY B MeDembHbIN - 3NeMeHT 1
3aKpenuTb C NOMOLLb 4 LLIYPYMOB B COOTBETCTBYHLMX
oTBepcTusx (Fig. 2.1).

¢yHKLlMOHVIpOBaHMe

BbiTshkka OCHallgHa LWWTOM YrpaBneHUs Ansi KOHTponst
CKOPOCTU BBITSKHOTO BEHTUNATOpA W 3aXMraHus ceeTa ans
OCBelLLEeHNst paboyel NOBEPXHOCTU MANTBI.

Monb3yitTeCb MHTEHCUMBHBIM PEXUMOM pabBoTbl BbITSKKA B
cnyyae 0co60 BbICOKO KOHLIEHTPALIMM KyXOHHbIX UCMapeHHiA.
Mbl pekOMEHZYEM BKIKOUUTL BbITSKKY 38 5 MUHYT [0 Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHUS MULLM W OCTaBUTb €€ BKIKYEHHOM B
TeyeHne 15 MUHYT NpuBnManTEnbHO MO OKOHYaHWUM NpoLiecca.

Yxop
BHumanue! Mpexae yem BbINONHUTL NGy onepaluilo
No YMCTKE WNM  TEeXHUYeCKoMy  OGCnyXuUBaHMIO,

OTCOeAUHUTE BbITAXKY OT 3N1eKTPOCeTU, OTCOeAUHAsA
BUIKY Unu rMaBHbIN BbIKNOYaTeNlb NOMeLWeHus.

Ounctka

BbITskKa JOMKHA NOABEPraThCs YacTOA OYUCTKE Kak BHYTPH,
TaK 1 CHapyxu (no KpaiHel Mepe C TOM e NepuoaNYHOCTbIO,
4TO M yXOA 3a urbTpamu Ans 3adepxkv xupa). 4ns unctku
1cnonb3yinTe creuuanbHyio TPANKY, CMOYEHHYH
HEeMTPanbHBIM KUAKAM MOKLLMM CPEACTBOM. He npumeHsiiTe
CpeacTBa, coaepalyme abpasmnBHble MaTepuarsl.

HE MPUMEHSAMNTE CMUPT!



BHumanuwe: He cobniogenne npasun uucTku npubopa u
3aMeHbl UNbTPOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HWUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomeHayem cobniopaTb NpuUBeLeHHble
VHCTPYKLMM.

CHumaeTcs Nntobas 0TBETCTBEHHOCTb B CBS3U C BOIMOXHBIMM
MOBPEXAEHUAMU [BUraTENst W C MOXapaMmil, BO3HWKLIMMM
BCMEACTBUE HEMPaBUIbHOTO PEMOHTA UNU HecobmiopeHus
BbILLEOMMCAHHBIX NPEAYNPEXAEHNIA.

duUnbTpbI 3aepPXKKN Xupa

YnepxvBaeT 4acTULbI XnUpa, CXOAALLME OT NNUTLI.

[pn ycTaHOBKE BHYTPU peLeTKM uIbTPU WUMEITs B
creaylLLmMX BapnaHTax:

BymaxkHbIi punbTp NOANEXUT 3amMeHe pa3s B MeCsL| Unu npu
LYBETHO BepxHel 4acTu, 3amMeHa PeKOMeHAyeTcs B TOM
crnyyae, Koraa LBET CTAHOBUTCS BUAHBIM Yepe3 OTBEpCTBUMS
peLueTku.

MeTannuyecknit hunbTp NPOMbIBAETCH BPY4HY pas B
MecsiL, C MOMOLLbIO MOOLMX HeabpasuBHbIX CPEACTB WMk B
MoCyAOMOEYHbIX MalLMHAaX MpWU  HW3KMX TemnepaTypax M
kopoTkom paBoyem Lukne.

[pn MbITbE B MOCYAOMOEYHON MALUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHne UnbTPa 3adepkKki xupa, HO
ero unbTpyloWwasn xapakTepuctika octaetcs abcomnoTHo
HEN3MEHHO.

Puc. 3-5-6

[ins Toro 4ToBbl MMETb AOCTYN K UNbTPY 3aepXxKku xupa J,
HeobXoAUMo OTKPbITL peLleTky BcacbiBans H ¢ nomoLysio
kptokoB L 1 oTBecTM B CTOpOHY BrokaTops! K.

Hekotopble ~ Mogenu  OCHaWLieHbl  MeTannuyeckum
¢unbTpom M 6e3 OMOPHOI PeLeTKU, OHW JOMKHBI
YMCTMTBCS, KaK OMUCaHO BbILE W CHAMAIOTCS, NOBOPaYNBas
py4ku N BHU3.
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YronbHbIA (hUnbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

YnanseT HenpusaTHble 3anaxu KyXHu.

HacblLeHre yronbHOro dunbTpa NpoUCXOAUT MO UCTEYEHUM
fonee wnM MeHee [NMTEMNbHOrO Mepuopa 3KcmmyaTtauuu,
npeaonpeaensemMoro TUMOM  KyXHU W NEPUOANYHOCTbIO
3adepxki xupa. B niobom cnyyae, 3ameHsiiTe naTpoH no
KpaliHel Mepe vepes kaxaple 4 mecaua.

YronbHblit punbTp HE noanexut mMoiike nnu pereHepavum.
Puc. 6

Kpyrnbii yronbHbIn unbTp

MokpbiTb  unbTpamu 0Be CTOPOHbI AN 3a4exneHus
3aLUMTHBIX PELLeTOK poTopa [BuUraTens, nocne Yero BpaLyatb
unbTp NO YaCOBOWN CTPESKe.

[ins CHATMS - BpaLLaTh NPOTMB YaCOBO CTPENKU.

3ameHa namn

OTkntounTe NPUBOP OT 3NEKTPOCETH.

BHumanue! lMpexae yem npukacatbes k namnam ybeaurech
B TOM, 4YTO OHI OCTBINK.

[ina Toro, 4ToBbl AOCTaTb NAMMOYKM HEOBXOAUMO CHSTL
peleTky Ha unbTpe ANsS XUPOB UNK PUALTP ANS KMPOB.
OTBMHTUTE NOBPEXAEHHYIO NTAMMOYKY M 3aMEHUTE TaMMOYKOM
HakanuBaHus 0BanbHON opMbl MowHoCTb 40W E14.

Ecnm cuctema noacseTkm He pabotaer, npoBepbTe
KOPPEKTHYl0 YCTAHOBKY fnamn B rHe3fax, Npexae uYem
00paTUTLCS B LEHTP TEXHUYECKON MOMOLLM.



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste
manual. O exaustor foi projectado para ser utilizado
exclusivamente em ambientes domésticos.

A coifa pode ter estéticas diferentes a quanto ilustrado

neste livrete, todavia as instrugdes de uso, manutengao e

instalagdo permanecem as mesmas.

! E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

! Ler cuidadosamente as instrucdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Néo efetuar variagdes elétricas ou mecanicas no produto
ou nos tubos de fuga.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! Nao conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalagdo n&o tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manuteng&o, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengao, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também a as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilag&o.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combust&o de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.
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No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutencéo indicadas neste manual).

O n&o atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem ldmpadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&o nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletrénico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electronico.

A eliminag&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperacdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versao aspirante

A coifa € completa de uma saida superior de ar A com anel
de conexao B; no anel é montado um tubo de descarga (a ser
adquirido) para a expulsdo dos fumos para o externo.

Fig. 1

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carvao ativo, tera de ser retirado.



Verséo filtrante

Quando ndo existe a possibilidade de evacuar o ar para o
externo se utiliza um filtro de carvéo activado.

O ar é depurado pelo filtro e reintroduzido no ambiente.

O ar é reintroduzido no ambiente por meio de um tubo, que
passa através do pénsil e é conectado ao anel de jungéo.
Aviso! Se o exaustor nao estiver equipado com um filtro de
carvao, tera de ser encomendado e colocado.

Os modelos sem motor de aspiragéo funcionam exclusivamente
na versdo aspirante e devem ser ligados a uma unidade
periférica de aspiragéo (ndo fornecida).

As instrucbes da ligagdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragéo.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes
sobre o fogao e a parte mais baixa da coifa ndo deve ser inferior
a 65cm no caso de fogdes elétricos e 65cm no caso de fogdes a
gas ou combinados.

Se as instrugbes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagéo. Se néo dotada de ficha
(conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra em zona
acessivel,mesmo depois da instalagéo, aplicar um interruptor
bipolar em conformidade com a norma que assegure a
desconexd@o completa da rede nas condigBes da categoria de
sobretensao lll, conformemente as regras de instalagéo.
Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa com
a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento, atentar
sempre para que o cabo de rede esteja montado corretamente.

Montagem

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior parte

das paredes/tetos.No entanto é necessario que um técnico

qualificado faga sua instalagdo. A paredefteto deve ser

suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.

Este tipo de coifa deve ser embutida em um pénsil ou outro

suporte.

Para a montagem do exaustor considerar as seguintes

dimensdes:

52 = 468 x 260 mm

74 = 688 x 260 mm

1. Aplicar no armério o painel recortado segundo as
dimensdes supra-citadas.

2. Preparar uma abertura para 1 tubo com didmetro de
130/160 mm.

3. Retirar a moldura porta-filtros ou filtro do exaustor (Fig. 3-
4-5), e apoiar o aparelho debaixo da abertura.

4. Fixar o tubo de evacuaggo a saida do motor e ligar o cabo
elétrico.

5. Inserir 0 aparelho no armario e fixa-lo com 4 parafusos,

fornecidos na confegéo, nos respetivos furos (Fig. 2.1).
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Funcionamento

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para acender
a luz de iluminagao do plano de cozedura.

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentragdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la em
funcionamento por aproximadamente 15 minutos apds o
término do cozimento.

Manutengao

Atengdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando o
pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentacao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencéo dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para a
limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do filtro
pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manuten¢do inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagBes de seguranga citadas neste manual.

Filtro antigordura

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
Caso se encontre no interior de uma grelha de suporte,
pode ser de um dos seguintes tipos:

O filtro de papel deve ser substituido uma vez por més ou, se
for colorido no lado superior, quando a coloragdo aparece pelos
furos da grelha.

O filtro metélico deve ser limpo uma vez por més, com
detergentes ndo agressivos, manualmente ou em maquina de
lavar lougas a baixas temperaturas e com ciclo breve. Apesar
do filtro metdlico para a gordura poder perder cor com as
lavagens na magquina da loica, as suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram.

Fig. 3-5-6

Para ter acesso ao filtro anti-gorduras J abrir a grelha de
aspiragdo H por meio dos engates L e libera-lo dos stops K.
Alguns modelos s&o completos de filtro metalico M sem
grelha suporte, estes devem ser lavados como descrito acima
e removidos de sua sede empurrando-se as maganetas N para
baixo.



Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagéo de alimentos.

A saturag&o do filtro de carvéo activado se verifica apds um
uso mais ou menos prolongado em fungao do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, & necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Fig. 6

Filtro a carvao circular

Aplique um por cada lado a cobertura de ambas as grelhas de
protecgdo do impulsor do motor, depois disso vire a pega em
sentido horario.

Para a desmontagem vire em sentido anti horério.

Substituicio das lampadas

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Tirar a grelha de suporte do filtro anti-gorduras e o filtro anti-
gorduras para ter acesso ao vao lampadas.Tirar a lampada
danificada e substitui-la com uma lampada oval de poténcia
méxima de 40W E14.

Se a iluminagdo n&o funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.
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FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin on suunniteltu

ainoastaan kotitalouskayttdon.

Tuuletin voi olla ulkoasultaan erilainen kuin ohjekirjan

kuvissa nékyva malli. Kayttoohjeet, huolto ja asennus

I On tarkeéa séilyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjd muuttaa, on varmistettava etta
kéyttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

! Ala tee muutoksia laitteen sahkdliitantsihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdistd laitetta sahkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota  laite sahkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , oftamalla tépseli irti seinastd tai
katkaisemalla virta huoneiston padkytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilét,
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen k&ytdsta voivat
kayttaa laitetta ainoastaan valvonnan alaisena, tai jos he ovat
saaneet ohjeita laitteen kaytdstd sen turvallisuudesta
vastaavalta henkilolta.

On valvottava ettd lapset eivét leiki laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kaytetaan
yhtaaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on valtettava joka tapauksessa.
Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti, kun niita
kéytetaén keittovalineiden kanssa.

Al jatd paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut 0ljy ei syty palamaan. Noudata huolellisesti
paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteité koskevia méarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- etta
ulkopuolelta  (VAHINTAAN ~ KERRAN ~ KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Al4 kayta tuuletinta, jos lamppuia ei ole asennettu oikein. Siiti
voi aiheutua séhkdiskun vaara.
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Valmistaja ei vastaa kéyttdohjeen noudattamatta jattdmisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittdmalla laitteen asianmukaisesti kayttdja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd merkki mmmm
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Kaytto

Tuuletin on tarkoitettu kaytettdvéksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona sisdiseen kiertoon.
Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmall4 poistoaukolla A, jossa on
litosrengas B. Liitosrenkaaseen asennetaan poistoputki
(hankittava erikseen), jonka kautta savu poistuu ulos. Kuva 1
Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on
irrotettava.

Suodatinversio

Jos ilmaa ei ole mahdollista ohjata ulos,
aktiivihiilisuodatinta.

lima puhdistuu suodattimen lavitse ja palautuu huoneistoon.
lima palautuu huoneistoon kaapin poikki kulkevan putken
kautta, joka on yhdistetty litosrenkaaseen.

Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kéyttoa.

liman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettava keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisalaitteen mukana.

kaytetaan

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan vélinen minimietdisyys on oltava vahintdan 65cm
sahkdliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkaliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessé iimoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etté siihen
paasee kasiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa etta siihen paasee kasiksi myds asennuksen



jalkeen, kayta normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos ylijannite kategoria on |l
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etté verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen s&hkdverkkoon
ja tarkistat etta se toimii oikein.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin sopivat

kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdméatonta kutsua asiantuntija

tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomalliin.

Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen

tuulettimen painon.

Tamén tyyppinen liesituuletin tulee upottaa seindkaappiin tai

muuhun tukeen.

Huomioi seuraavat mitat tuulettimen asennusta varten:

52 = 468 x 260 mm

74 =688 x 260 mm

1. Laita ylldmainittujen mittojen mukaan leikattu paneeli
kalusteen paalle.

2. Tee aukko lapimitaltaan130/160 mm putkea varten.

3. Irrota suodatinalusta tai verkko tuulettimesta (Kuvat 3-4-5),
ja aseta laite aukon alapuolelle.

4. Kiinnita poistoputki moottorin ulosmenoaukkoon ja yhdista
séhkdjohto.

5. Yhdista laite kalusteeseen ja kiinnita se neljalla (4) laitteen

mukana tulevalla ruuvilla tarkoitukseen varattuihin reikiin

(Kuva 2.1.).

Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
saatdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

Kayta maksiminopeutta jos keittibssd on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistdd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

Huolto
Huomio! Irroita laite aina virtaldhteestd ennen puhdistus-

tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintdan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessd pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Valta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaérista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.
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Rasvasuodatin

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.

Jos se sijaitsee tukiritilan sisalla, se voi olla yksi seuraavan
tyyppisista.

Paperinen suodatin tulee vaihtaa kerran kuukaudessa tai jos
sen ylapinta on varjatty silloin, kun véri alkaa nakya ritilan
aukoista.

Metallinen suodatin tulee puhdistaa kerran kuukaudessa, ei
liian voimakkaalla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaista lampdtilaa ja lyhyttd pesujaksoa kéyttaen.

Metallinen rasvasuodatin  voi haalistua pesukoneessa
pestdessd, mutta tdma@ ei ehdottomasti muuta sen
suodatusominaisuuksia.

Kuva 3-5-6

Rasvasuodattimeen J  padsee  kasiksi  avaamalla

suodatinverkon H koukkujen L avulla ja vapauttamalla sen
kiinnikkeista K.

Joissakin malleissa on metallinen suodatin M, jossa ei ole
tukiverkkoa, suodattimet pestdén edelld kuvatulla tavalla ja
ne irrotetaan paikoiltaan vetdmélla kahvoja N alaspain.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyll&stys tapahtuu pidemman kayton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydestd. Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintdan neljan kuukauden vélein.

Sita El voi pesta eika kayttda uudestaan

Kuva 6

Pydrea hiilisuodatin

Laita suodattimia ~yksi
moottorin  suojaverkkojen
myétépaivaan.
Suodattimet irrotetaan kiertdmalla vastapéaivaan.

molemmille  puolille  molempien
paalle, kierra sen jalkeen

Lamppujen vaihto

Irrota laite sahkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivét ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Irrota rasvasuodattimen tukiverkko tai rasvasuodatin, jotta
paaset vaihtamaan lamput. Irrota vioittunut lamppu ja vaihda
se uuteen kynttilamalliseen max 40W E14 hehkulamppuun.
Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Denne ventilatoren er kun til husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises

pa tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
fglger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)” er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men méa anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet fer installasjonen er
helt fullfert.

Fer rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stramnettet ved a trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren ma man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren mé aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fgres ut i en avtrekkskanal for
royk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for raykutiop, ma man forholde seg strengt il
gieldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN,;
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uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfare risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for @ unnga risikoen for elektrisk
stot.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med & forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate
Ventilatorhetten er laget for a brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Sugefunksjon

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang A med
koblingsring B. P& denne ringen md& man montere et
avtrekksrgr (ma kjgpes) for & fore avtrekksluften ut i friluft.
Fig. 1

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma
dette fjernes.

Filtrerende Funksjon

Nar man ikke har mulighet til & fare avtrekksluften ut i friluft
bruker man et aktivt karbonfilter.

Filteret renser luften og resirkulerer den ut i rommet.

Luften resirkuleres ut i rommet ved hjelp av et rer som gar
gjennom ventilatorhetten og som er tilkoblet koblingsringen.
Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres far bruk.
Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
o0g ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.



Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kigkkenventilatoren ma ikke veere p& mindre enn 65cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veaere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stopsel (direkte
kobling til strgmnettet), eller stikkontakten selv efter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra stromnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning llI, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! Fgr man kobler ventilatorens stremkrets il stramnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stramledningen er korrekt montert.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de

fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert

tekniker kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene

egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt

nok il & tale ventilatorhettens vekt.

Denne kjokkenviften er designet for & feste i et skap eller pa

en annen type stotte.

Ved montering av kjgkkenhetten skal man ta hensyn til

falgende dimensjoner:

52 = 468 x 260 mm

74 = 688 x 260 mm

1. Sett det utskarede panelet med ovennevnte starrelse pa
mabelet.

2. Lagen apning for 1 rer med diameter pa 130/160 mm.

3. Ta vekk filterholderen eller risten fra kjgkkenhetten (Fig.
3-4-5), og sett apparatet under apningen.

4. Fest avtrekksraret til utgangen p& motoren, og koble il
stremledningen.

5. Sett apparatet inn i mgbelet, og fest det med de 4

medleverte skruene i de dertil bestemte hullene (Fig. 2.1).

Funksjon

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for & kontrollere kokeomradets lys.

Bruk sterste hastighet ved hgy dampkonsentrasjon pa
kigkkenet. Vi anbefaler a sla pa viften 5 minutter fer du
begynner a lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved & dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.
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Rengjoring

Ventilatoren mé& rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fre til brann. Det er derfor meget viktig
a folge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fanger kokefettpartikler.

Hvis den befinner seg inne i stattegrillen, kan den veere en av
felgende typer:

Papirfilter ma skiftes én gang i maneden eller hvis det
oppstar farging pa evre side, i slike tilfeller vises fargingen
gjennom grillapningene.

Metallfilter ma rengjeres én gang i maneden, med ikke-
skurende rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin pa
lav temperatur og kortprogram.

Ved vasking i oppvaskmaskin kan fettfilteret farges lett, men
dette pavirker ikke filtreringskapasiteten.

Fig. 3-5-6

For a ta ut fettfilteret J, ma du apne sugegitteret H ved hjelp
av frakoblingsanordningene L og frigiere det fra
laseklemmene K.

Noen modeller er utstyrt med metallfilter M uten stottegitter,
disse skal vaskes som beskrevet ovenfor, og fiernes fra
filterrommet ved a skyve spakene N nedover.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Fig. 6
Sirkulaert kullfilter
Sett et pa hver side som skal dekke begge

beskyttelsesgitrene til motorens rotor, og drei med urviseren.
Drei mot urviseren for & demontere.

Utskifting av lyspeerer

Koble ventilatoren fra strgmnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspzeren er kald fer du tar i den.

Ta vekk stottegitteret for fettfilteret, eller selve fettfilteret for a
komme inn i lamperommet. Fjern den utbrente lyspeeren, og
skift den ut med en oval lyspaere med gled pa maks 40W
E14.

Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Denna
koksflakt ar endast &mnad for privat bruk i hemmet.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandnlng, underhall och installation forblir desamma.
Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillgénglig for framtida konsultationer. |
handelse av forsalning, Overlatelse eller flytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information  betréffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

OBS: Delar som ar mérkta med symbolen “(*)" &r extra

tillbehdr som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnétet frran installationen
&r helt slutférd.

Gor alltid flakten strémldés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrdmbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvéndandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under flkten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for aft undvika att
odverhettad olja fattar eld.

Vid  anvdndning  tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan tillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
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som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengéring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stétar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att férhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mwmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar forsedd med ett &vre luftutslapp A med
anslutningsring B, ett avledningsror (inforskaffas separat) skall
monteras pa ringen for att leda ut rokangorna ur lokalen. Fig.
1

Varning! Om flakten &r utrustad med ett kolfilter, skall
detta avlagsnas.

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte & mdjlig skall ett
aktivt kolfilter anvandas.

Luften renas och leds ut i lokalen igen.

Luften leds ut i lokalen genom ett ror som passerar genom
koksskapet och ansluts till anslutningsringen.

Varning! Om flakten inte ar utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestdllas och monteras innan flakten kan
séttas i bruk.



De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas
utblasenheten.

med den utvindiga

Installation

Minsta fillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa
spishallen och koksflaktes underkant ar 65cm om det &r
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som &r
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
gallande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkénd tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med overspanningsklass Ill, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av vaggar/tak. Det &r under alla handelser nddvéandigt

att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att

materialen ar lampade fér den aktuella typen av vagg/tak.

Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp

flaktens vikt.

Denna typ av flakt skall vara infalld i ett koksskap eller annan

typ av stddstruktur.

Ta hénsyn till foljande matt i samband med monteringen av

flakten:

52 = 468 x 260 mm

74 = 688 x 260 mm

1. Applicera panelen som kapats enligt ovan angivna matt
pa koksskapet.

2. Forbered en 6ppning for 1 ror med diameter 130/160
mm.

3. Ta ur filterramen eller flaktens galler (Fig. 3-4-5), och
placera apparaten under dppningen.

4. Fixera avledningsroret pa motorns utsldpp och anslut
elkabeln.

5. Sétt i apparaten i koksskapet och fixera den med

med 4 medlevererade skruvar i de hérfor avsedda halen (Fig.

2.1).
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Funktion

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strdmbrytare for spishéllens
belysning.

Anvand en hégre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlos innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengoring

Flékten skall rengéras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvénd en trasa fuktad med neutrala
rengoringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengdring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Féljande typer av filter kan vara monterade i gallerhallaren:
Pappersfilter skall bytas ut en gang i manaden, eller om
filtrets ovansida &r fargad, nar fargen syns genom gallrets
dppningar.

Metallfilter skall rengdras en gang i manaden med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin med lag
temperatur och ett kort diskprogram.

| det fall fettfiltret av metall diskas i diskmaskin kan en
missfargning uppsta utan att detta pa nagot sétt paverkar
filtreringskapaciteten.

Fig. 3-5-6

Oppna, for att gora fetttfiltret J atkomligt, utsugningsgaliret H
med hjélp av lossningsmekanismerna L och frigor det fran
sparrarna K.

Vissa modeller ar forsedda med ett metallfilter M utan
gallerhallare, dessa skall diskas enligt beskrivningen ovan
och tas ur sitt sate genom att man trycker handtagen N nedat.



Kolfilter (galler endast filterversionen)

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret méttas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvands, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nddvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengdras eller ateranvéndas.

Fig. 6

Runda Kolfilter

Applicera ett filter pa varje sida for att tdcka motorflékthjulets
bada skyddsgaller och vrid dem dérefter medurs.

Vid nedmontering vrider man filtret moturs.

Byte av Lampor

Koppla ur apparaten fran elnatet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér
dem.

Ta bort ramen for fettfilter eller fettfiltret for att komma at
lamphuset. Ta ur den skadade lampan och byt ut den med en
oval glédlampa max 40W E14.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna ar
korrekt iskruvade i sitt s&te innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz

nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska

napa je projektirana isklju¢ivo za kuc¢ansku uporabu.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto

razlikovati od onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima

ovog priruénika, ali u svakom slucaju uputstva za

uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju

nepromijenjena.

| Vazno je saCuvati ovaj prirunik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

| Patzljivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektri¢ne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.
Napomena: Pojedinosti koje su oznaCene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢&iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuci opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .
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Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priruénik).

Ne postivanje propisa o €iS¢enju nape i zamjene i ¢iS¢enja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili pozara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuiju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutraSnjosti prostorije.

Usisna verzija

Kuhinjska napa je opremljena gornjim izlazom za zrak A i
karikom za povezivanje B, na kariku se treba montirati
odvodna cijev ( trebate je nabaviti) koja izbacuje dim vani.
Slika 1

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Filtracijska verzija

Kada ne postoji moguénost da se izbaci zrak prema vani,
koristi se obi¢no aktivni karbonski filter.

Zrak se pro¢iS¢ava pomocu filtera i opet vraéa u prostoriju.
Zrak se vrata u prostoriju pomocu cijevi koja prolazi kroz
viseci dio, te je povezana sa prikljuckom.

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga naruditi i
montirati prije uporabe nape.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.



Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podioge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 65cmkada se radi o elektriénim Stednjacima ,a 65cmu
slu¢aju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikacem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu Cak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikatem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika€ nije postavljen na pristupaénom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopavanje s mreZe u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreze te provjerite pravino
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadiée za pricvrS¢ivanje koji su

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi

prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti

dovoljno &vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Ovaj tip nape treba ugraditi u viseci element ili sli¢an oslonac.

Sto se ti¢e montaze kuhinjske nape uzmite u obzir slijede¢e

dimenzije:

52 = 468 x 260 mm

74 = 688 x 260 mm

1. Postavite na namjestaj plocu koju ste presjekli po gore
navedenim dimenzijama.

2. Pripremite otvor za 1 cijev promjera 130/160 mm.

3. lzvadite podlogu drzaca filtra ili reSetku kuhinjske nape
(Sl. 3-4-5) i poloZite aparat ispod otvora.

4. Pri¢vrstite cijev za odvod sa izlazom motora i poveZite
elektricni kabel.

5. Umetnite aparat u namjestaj i pri€vrstite uz pomo¢ 4

vijka, kojima ste opremljeni u prikladne otvore (SI. 2.1).

Funkcioniranje

Napa ima upravijacku ploéu s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrSine za kuhanje.
Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhinji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za joS$ otprilike 15 minuti.
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Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka c¢iSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite uticnicu ili iskljucite op¢i
prekida¢ kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba &esto Cistiti ( barem isto tako ¢esto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutrasnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdzentima u teku¢em
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o CiS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporuuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, pozar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Ako se nalazi unutar mreze, moze biti jedan od slijedecih
tipova:

Papirni filtar mora biti zamijenjen jedanput mjesecno ili ako je
obojen na gornjem dijelu, kada se boja vidi kroz rupice na
mrezi.

Metalni filtar treba oprati jedanput mjesecno sa
odgovarajucim deterdzentom rucno ili u masini za pranje
posudja na niskoj temperaturi i kracem ciklusu.

Slika 3-5-6

Kako biste dosli do filtra za uklanjanje masnoce J otvorite
reSetke za usisavanje H preko kvaka L i oslobodite ga od
drzaca K.

Pojedini modeli imaju metalni filtar M bez reSetke za
podrzavanje, ovi meduprostori se peru kako smo ve¢ gore
naveli te se uklanjaju sa svog mjesta poviaceéi rucice N
prema dolje.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
¢iscenju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

SI.6

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje
zastitne reSetke pokretaa motora pa onda okrecite u smjeru
kazaljki na satu.

Sto se tice razmontaze okredite u smjeru suprotnom od
smjera kazaljki na satu.



Zamjena Lampe

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirnete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

lzvadite reSetku koja pridrzava filtar za odstranjivanje
masnoce da biste pristupili udubini u kojoj se nalazi lampa.
lzvadite lampu i zamijenite je ovalnom sijalicom.od maks.
40W E14.

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestor byla projektovana k

vyluéné domacimu pouziti.

Digestor mize mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této pfirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba

a montaz zlistavaji nezménény.

I Je dilezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spoleéné
s pfistrojem.

I Predtéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

! Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)" jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité¢ tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfi v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouzivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouZivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostateCnou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchynsky kryt pouZivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
QOdsavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli z pfistrojd na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vaiit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mlze se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢asti se mohou znadné rozpalit, pokud jsou
pouzivany souc¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, kterd
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organ(.
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Kryt je tfeba &asto Gistit jak vniting, tak z vnéjsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
v3e, co je uvedeno vnavodu k Udrzbé popsaném v tomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢iténi krytu a vymény a Cisténi filtrd se
mize stat pficinou pozard.

NepouZivejte ¢i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavuijte se tak nebezpegi elektrického vyboje.
Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni
nepfijemnosti, $kody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokyn uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
Zivotni prostredi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do doméaciho
odpadu. Spotfebic je

nutné odvézt do shérého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.

Odséavaci verze

Digestof je vybaven homnim vyvodem vzduchu A se
spojovacim prstencem B, na prstenec namontujte vyfukovou
hadici (tfeba nakoupit) k vypuzeni dym{ navenek.

Obr. 1

Pozor! Jestlize je digestof vybaven uhlikovym filtrem, je
tfeba ho odstranit.

Filtrujici verze:

Kdyz neexistuje moznost vyvadét vzduch navenek pouzivame
filtr s aktivnim uhlikem.

Vizduch je ¢istén filtrem a opét uvadén do prostfedi.

Vzduch je uvadén opét do prostfedi hadici prochazejici
zavésnou skfifikou a napojenou na propojovaci prstenec.
Pozor! Jestlize digestof neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pred uzitim pristroje.
Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).

Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci



jednotkou.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejnizSi ¢asti digestofe nesmi byt mensi nez 65cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporaku.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery
zaruci Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie pfepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Digestor je dodavana se speciélnimi hmoZdinkami, které jsou

vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto

by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,

ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZzdinky vhodné pro mistni

typ a materiél stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost

stropu pro digestor.

Tento typ digestofe musi byt vestavén do zavésné skfifky

anebo do jiné podpory.

Pfi montéZi digestofe berte v Uvahu nésledujici rozméry:

52 = 468 x 260 mm

74 =688 x 260 mm

1. Na skiin prilozte panel vyfiznuty podle vyse
uvedenych rozméru.

2. Pripravte otvor pro 1 hadici o prdméru 130/160 mm.

3. Vyjméte ram nosici filtry anebo mfizku digestofe (Obr. 3-
4-5), a polozte pfistroj pod otvor.

4. Upevnéte vyvodovou hadici pfi vyvodu z motoru a
napojte elektricky kabel.

5. Vsute pfistroj do skfifiky a upevnéte 4 Srouby v

pfisludnych otvoreci (Obr. 2.1).

Provoz

Odsavag je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouzifte maximalni saci vykon. Doporucuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

Udrzba
Pozor! Pied jakoukoliv operaci ¢isténi ¢i Udrzby odpojte

digestoi od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.
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Cisténi

Digestof musi byt €asto ¢isténa, jak uvnitf tak zevné (alespori
stejné Casto jako je provadéna udrzba filtri proti mastnotam).
Pro Cisténi je tfeba pouzit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi tekutymi Gisticimi prostfedky.
Nepouzivejte prostfedky obsahujici brusne latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtri
by mohlo vést k pozarGm. DoporuCujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

V/yrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou ¢i nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Zadrzuje Castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Muze byt jednim z nasledujicich typa:

Papirovy filtr se musi ménit jednou za mésic, nebo pokud se
zabarvi jeho spodni strana, v tomto pfipadé je zabarveni vidét
skrz spodni mfizku.

Kovovy tukovy filtr ma neomezenou Zivotnost a musi se myt
ruéné vlaznou vodou s Cisticim prostiedkem nebo v my€ce na
nadobi pfi nizké teploté a kratkém cyklu. Pfi Cisténi dejte
pozor, aby nedoslo k mechanickému poskozeni filtru.

Tukové kovové filtry se musi Cistit podle stupné znecisténi,
nejméné vSak alespor jednou mésiéné!

Obr. 3-5-6

K tukovému filtru J pfistoupite otevfenim odsavaci mfizky H
pfes z&padky L a uvolnéte ho od upevnéni K.

Nékteré modely jsou vybaveny kovovym filtrem M bez
podpérné mrizky, je tfeba je myt jak shora uvedeno a a
vyjmout je z uloZenim stlacenim rukojeti N smérem dol0.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Obr. 6

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti

obou ochrannych mfizek rotoru motoru a pak

otacejte ve sméru hodinovych rucicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych

rucicek.

Vyména zarovek

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte ze vychladla.
Vlyjméte mfizku podpirajici filtr proti mastnotam anebo filtr
proti mastnotam, abyste méli pfistup ke svitidlim. Vyjméte
poSkozené svitidlo a vyménte to ovalnim nezhavicim svitidlem
0 max 40W E14.

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovéfte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap zostat zaprojektowany wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze réznic sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozosta]q niezmienione.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotgczono do niego instrukcje obstugi.

! Uwaznie zapoznac si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.
Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg
wylacznie w sktad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podiacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylaczajac gtdéwny wytacznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnoSciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doSwiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bgdg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczeristwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewnoSc, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako pfaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.
Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, aby nie

uzywaé okapu bez prawidtowo
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dopusci¢ do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czes$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli beda

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W  zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy $cisle przestrzega¢ przepiséw wydanych przez
kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnarz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazéwek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcii).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody Ilub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywg Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktore mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtaciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wtasciwego punktu zbiérki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegétowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie¢ z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt
zostat zakupiony.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparbw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujacy jako wyciag

Okap wyposazony jest w otwér na odprowadzanie powietrza
A z pierScieniem faczacym B, na pierscieniu faczacym
instalowana jest rura odprowadzajaca (nalezy si¢ zaopatrzy¢
w taka rurg) parg na zewnafrz.

Rys. 1



Uwaga! Jezeli okap jest wyposazony we wklad weglowy,
nalezy go usunag.

Okap pracujacy jako pochtaniacz
Jezeli nie ma mozliwosci odprowadzenia oparéw na
zewnafrz nalezy uzy¢ filtra weglowego.
Filtr oczyszcza powietrze i wprowadza je ponownie do
pomieszczenia.
Podczyszczone powietrze z powrotem wplywa do
pomieszczenia za pomoca rury przechodzacej przez szafke
wiszaca i podtaczonej do ztacza pierscieniowego.
Uwaga! Jezeli okap nie jest wyposazony we wklad
weglowy, nalezy go zaméwi¢ i zamontowa¢ przed
przystapieniem do uzywania okapu.
Modele okapéw, ktére nie posiadajg  wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i muszg by¢
potaczone z urzadzeniem wyciagowym (nie zawartym w
wyposazeniu).
Wskazowki dotyczace podiaczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajduja,
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mnigj niz 65cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegtos¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napigcie sieciowe musi odpowiadac napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpo$rednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, rowniez po zakoriczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wytgcznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podigczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidiowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wiekszosci $cian i sufitbw. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednioci materiatow w zaleznosci od typu Sciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymacé ciezar okapu.

Ten typ okapu jest przeznaczony do zabudowy w szafce lub w
innej strukturze.
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Podczas montazu okapu nalezy bra¢ pod uwage nastepujace

wymiary:

52 =468 x 260 mm

74 = 688 x 260 mm

1. Zastosowa¢ na meblu panel przyciety zgodnie z wiw
wymiarami.

2. Przygotowa¢ otwor dla rury o $rednicy 130/160 mm.

3. Usuna¢ obudowe filtra lub kratke okapu (Rys. 3-4-5), i
oprze¢ aparature pod otwarciem.

4. Przymocowaé rure wydalajacq do wyjscia silnika i
podtaczy¢ przewod elektryczny.

5. Umiesci¢ aparature w meblu i przymocowac jq do

odno$nych otworéw (Rys. 2.1) uzywajac w tym celu 4 $rub,

znajdujacych sie na wyposazeniu.

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci turbiny zasysajacej oraz wigcznikiem o$wietlenia
przestrzeni roboczej pod okapem.

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywaC okapu
ustawionego na najwyzsza predko$¢. Zaleca sie uruchomienie
okapu 5 minut przed przystgpieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wiaczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoficzeniu gotowania.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odfaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtowny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta sama czestotliwoscia, z ktéra wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac $rodkow

Sciernych. .
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwttuszczowy

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Jedli umieszczony jest on wewnafrz kratki wspornikowej,
moze by¢ jednym z nastepujacych typow:

Filtr papierowy wymieniaé naleiy raz na miesiqc lub
tych przypadkach zabarwienie to widoczne jest przez otwor w
kratce.



Filtr metalowy nalezy czysci¢ raz na miesigc za pomocq
detergentéw nie zawierajacych $rodkow ciernych, recznie lub
w zmywarce, ustawiajac niska temperature zmywania i krotki
czas pracy. Podczas mycia w zmywarce filtr
przeciwttuszczowy metaliczny moze sig¢ odbarwic, ale swoje
charakterystyczne cechy fitrowania absolutnie nie zmienig sie.
Rys. 3-5-6

Przy wyjmowaniu filtru przeciwttuszczowego J nalezy usunaé
siatke H, postugujac sie przyciskami L i zwolni¢ zaciski K.
Niektére modele okapu wyposazone sg w filtr metalowy M
bez siatki wspierajacej; nalezy czysci¢ filtry wediug
wskazowek podanych wyzej; wyjmowaé filtr przesuwajac
uchwyty N w dét.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)
Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regularosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tuszczowego.
Wkiad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno myé¢ lub regenerowac filtra.

Rys. 6

Filtr weglowy okragty

Zalozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢
ochronng kratke wirnika silnika, po czym obréci¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

Aby zdemontowag, obréci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

Wymiana lampek

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki sg gorace.

Aby umozliwi¢ dostep do lamp, nalezy usungé¢ siatke filtru
przeciwttuszczowego lub filtr przeciwtiuszczowy. Usunaé
uszkodzong zaréwke i wkreci¢ zaréwke na max. 40W E14.

W przypadku, gdy oswietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaty prawidlowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwrdcic sie do serwisu.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest

manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in

cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate

dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor

continute in acest manual. Hota a fost proiectatd excluziv

pentru uz casnic.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de

cea ilustrata in desenele acestui manual, totusi

instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman

aceleasi.

| Este important sa pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta Tn orice moment. In caz de vanzare, cesiune
sau mutare, asigurati-va ca acesta ramane fmpreuna cu
produsul.

I cititi cu atentie instructjunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

I Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatje si trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectatj aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la refeaua electrica, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operafile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositj niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafata de agezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treacd printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau altj combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot
incalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.
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In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatatd tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intrefinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
nefnlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuifi la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurdtor si sanatdtii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul c& acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactafi
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Versiune aspiranta

Hota este prevazutd cu o iesire superioara pentru aer A cu
inel de conexiune B, pe inel se monteaza un tub de evacuare
(trebuie cumparat) pentru expulzarea fumurilor spre exterior.
Fig. 1

Atentie! Daca hota este prevazuta cu filtru de carbune,
acesta trebuie scos.

Versiunea Filtranta

Atunci cand nu avetj posibilitatea de evacuare a aerului catre
exterior, folositj filtrul cu carbuni activi.

Aerul este purificat de filtru si reciclat in interiorul locuintei
Aerul este reciclat in incapere prin intermediul unei conducte
care trece prin corpul de mobila si este racordata la inelul de
conectare.



Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune,
trebuie sa-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a
utiliza hota.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaza numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 65cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se referd eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, poziionata intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zonad accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune IlI, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corecta,
controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti

pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui

tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea

materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul

trebuie sa fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea

hotei.

Acest tip de hotd trebuie sa fie montat sub un dulap de

bucatarie sau sub un alt suport.

Pentru montarea hotei luatj in considerare urmatoarele

dimensiuni:

52 = 468 x 260 mm

74 = 688 x 260 mm

1. Aplicati pe mobila panoul decupat conform dimensiunilor
mai sus mentionate.

2. Pregédtiti o deschidere pentru 1 tub cu diametrul de
130/160 mm.

3. Scoateti cadrul suport filtre sau grilajul de pe hota (fig. 3-
4-5) si asezati aparatul sub deschidere.

4. Fixati tubul de evacuare la iesirea motorului si conectafj
cablul electric.

5. Introduceti aparatul in mobila si fixati-| cu cele 4

suruburi furnizate, in gaurile corespunzatoare (Fig. 2.1).
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Functionarea

Hota este dotata cu un panou de comanda, de la care se
modifica viteza de aspiratie si se declanseaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratji mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasafj
sd aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la reteaua electrica,
scotand stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in
exterior. Pentru curatare folositi un material imbibat cu
detergentj lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentjale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor coninute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Dacé este amplasat in interiorul unui gratar de sustinere,
acesta poate fi:

un filtru de hartie: trebuie sa fie nlocuit o data pe luna sau,
daca este colorat pe fata superioara, atunci cand culoarea se
vede prin orificiile gratarului.

un filtru metalic: trebuie sa fie spalat o datd pe luna, cu
detergenti neagresivi, cu mana sau in masina de spalat vase
(ciclul rapid, la temperatura mica).

Dacd este spélat in masina de spalat vase, filtrul degresant
din metal se poate decolora, dar caracteristicile sale filtrante
nu se modifica.

Fig. 3-5-6

Pentru a putea ajunge la filtrul grasimi J deschideti grilajul de
aspirare H cu ajutorul carligelor L si eliberatj-l din dispozitivele
de fixare K.

Unele modele sunt prevazute cu filtru metalic M fara grilajul
suport, acestea trebuie spalate asa cum s-a descris mai sus
si pot fi scoase din locag, impingand méanerele N in jos.



Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungité a tipului de magina de gétit precum si
de curatarea regulari a filtrului pentru grasime. In orice caz,
cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-I spalati sau refolositi

Fig. 6

Filtru de carbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de
protectie a rotorului motorului, apoi rotitj in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Inlocuirea becurilor

Deconectatj hota de la reteaua electrica.

Atentie! Tnainte de a atinge becurile, asigurati-vd c& nu au o
temperatura ridicata.

Scoateti gratarul de suport a filtrului anti-grasime sau filtrul
anti-grasime pentru a accesa lacasul becuri. Scoateti becul
defect si inlocuiti-l cu becul oval cu incandescenta max. 40W
E14.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca afj introdus
bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felel6sséget
nem vallal. Az elszivd kizarélag haztartasi felhasznalasra
késziilt.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szerepl6tdl, de a hasznalati,

karbantartasi és felszerelési utasitasok nem valtoznak.

I Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megdrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
kéltézés esetén gondoskodjon arrél, hogy a kézikdnyv a
terméket kisérje.

| Az (tmutatdsokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonsagra vonatkozéan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készllékkel nem

széllitott, megvasarolandd alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A készilléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos hélézatbdl a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi lGzembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon véddkesztyiit.

A késziilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csdkkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek haszndljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a késziilék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késztilékkel
jatszanak.

Az elszivot a fém zsirszird (racs) nélkil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznélni, kivéve, ha kifejezetten fel van tlintetve ez a
lehetBség.

A helyiségnek elegendé szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivét gaz és mas tlizeléanyaggal
mikddtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet g4z vagy mas tiizeldanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigortan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznélata karositja a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerilni kell.

BG zsiradékban sitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy
a tulhevilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszallo forrd levegd a készlilékhazat
felmelegithetil

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigortian be kell tartani a helyi
illetékes hatosagok el6irasait.
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Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belilrél, mind
Kiviilrsl. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikdnyvben kifejezetten eléirt karbantartési
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozo el8irasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznalja szabalyosan beszerelt izzoldmpa
nélkil, mert aramités veszélye Iéphet fel.

A kézikdnyvben szereplé utasitasok be nem tartasabél
kévetkezd kellemetlenségekért, karokért vagy tiizesetekért a
gyartd nem vallal felelésséget..

A késziiléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerllni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus ~ berendezések  Ujrahasznositasat  végzd
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos b@vebb  tajékoztatasért
forduljon a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartasi hulladékok kezelését végzd tarsasédghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasérolta.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
izemmadban mikodhessen.

Elszivo verzio

Az elszivo A felsd fiistnyiléssal, B csatlakozogydrivel
rendelkezik, a flstcsovet (kiildn kell megvasarolni) a kiilsé
|égtérbe torténd fist elvezetéshez a gyirtire kell kotni.

abra1

Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Sziirés valtozat

Ha nincsen lehetdség a levegd kiilsé térbe valo kivezetésére,
aktiv szénsz(ir hasznalhatd.

A leveg6t a sz(ird megtisztitja és visszajuttatja a helységbe.

A levegd a védofedélen athaladd és a gydrls csatlakozassal
Osszekotott csovon keresztil jut vissza a helységbe.



Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel elétt fel kell
szerelni.

Az elszivd motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikédnek és kilsé elszivd egységhez (ez nem jar a
készlilékhez) kell kotni oket.

A bekétési Utmutato az elszivo egységhez van mellékelve.

Felszerelés

A fézokészillék feliilete és a konyhai szagelszivé legalsé
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 65cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelésl
f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A héldzati fesziiltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltlintetett feszliltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villasdugoval, csatlakoztassa egy hozzéférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetden is. Ha nem
rendelkezik csatlakozddugéval (kézvetlen csatlakozés a
halézathoz) vagy a dugaszold alizat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely IIl. tularam-kategoria esetén
biztositia a halézatrol valo teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mielétt az elszivé dramkorét visszakéti a haldzatba
és ellendrzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellendrizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

Az elszivét a legtobb falhoz/imennyezethez alkalmas régzit6

tiplikkel 1attuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg

arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/imennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erdsnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

Ezt a kiirt6tipust fali butorba vagy mas tartoszerkezetbe valo

beépitésre tervezték.

A péraelszivd beszereléséhez a kovetkezd méreteket vegye

figyelembe:

52 = 468 x 260 mm

74 = 688 x 260 mm

1. Helyezze a bltorra a fent
megfelelden kivagott panelt.

2. Készitsen egy 130/160mm atmérdjli csének megfeleld
nyilast.

3. Emelie ki a paraelszivobol a filtertartd halot, vagy a
rostélyt (3-4-5. Abrak), majd helyezze a késziléket a
nyilas ala.

4. Roégzitse az elvezetdcsbvet a motor kivezetényilasara és
alakitsa ki az elektromos kottetést.

5. Helyezze a késziléket a butorba, s a készletben Iévo 4

csavarral a megfeleld helyen rogzitse. (2.1. Abra).

megadott méretnek
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Mikodése

Az elszivo szivaser8sség-szabalyozoval és f6z6lapvilagitas-
kapcsoldval ellatott kezeldpanellel rendelkezik.

Amikor a konyhaban killéndsen nagy a parakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a fézés befejezése utan
15 percig miikodtesse tovabb.

Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartas el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézatbél a
villasdugé kihlzésa vagy a lakads f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind belllr8l, mind kivilrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(ir6 filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel
dtitatott nedves ruhat. Kerllje a surolészert tartalmazé
mososzerek hasznélatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdsara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozd elSirdsok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartdsa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tlizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziiré filter

Visszatartja a f6zéshdl eredd zsirrészecskéket.
Amennyiben tartéracsban van elhelyezve, a zsirsz(ird a
kévetkezd tipusu lehet:

A papirsziir6t havonta egyszer kell cserélni, illetve akkor, ha
felsé oldala elszinezddott, és a szinezés a racson keresztiil is
lathato.

A fémsziir6t havonta egyszer kézzel (nem agressziv
tisztitoszerrel), illetve mosogatdgépben (révid ideig, alacsony
héfokon) el kell mosni.

Mosogatogépben torténé mosaskor a fém  zsirsziird
elszinezédhet, de ez egyaltalan nem befolyasolja sziirési
jellemzéit

abra 3-5-6

A zsirsz(ird J kiemeléséhez nyissa ki az elszivo rostélyt H az
L kampok segitségével majd tavolitsa el a rogzitdket K.
Néhany modell tartérostély nélkiili fém filterrel M
rendelkezik, ezek tisztitasa a fent leirtak szerint torténik, az N
fogantyuk lefelé huzasaval emelhetéek ki az aljzatbdl.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
Magaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitédése tdbbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a zsirsziird
tisztogatasanak rendszerességétdl fiiggden. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni



abra 6

Koralaku szénfilter

A motorforgatdé védéracs takardsahoz mindkét oldalra
helyezzen fel egyet, majd forgassa az éramutaté jarasaval
megegyezd iranyban.

Szétszereléshez forgassa az 6ramutatd jarasaval ellentétes
iranyban.

Egdcsere

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt sziintesse
meg az elszivo dramellatasat, kdsse ki a halozatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampakhoz éme, gyéz&djon meg rola,
hidegek-e.

Emelje ki a zsirsz(irt tartd rostélyt, vagy a zsirfiltert, hogy a
vilagitas dobozhoz férjen. Csavarja ki a sériilt izzot és cserélje
ki ovalis, fehér fényl, max 40W E14 kortével.

Amennyiben a vilagitds nem mikddik, mielétt a milszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.
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SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat navodom uvedenymi v tejto

prirucke. Vyhyba sa kaZzdej zodpovednosti za pripadne

nespdsoblivosti, ~ Skody alebo  nehody  spdsobené
nedodrziavanim navodov  uvedenych v tejto prirucke.

Odséavac pary bol projektovany vynimoéne pre pouzivanie v

domécnosti.

Odsavac pary moze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené

na nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre

pouzme Udrzba a montaz ostanu rovnaké.

! Je potrebné uchovat si tento navod, aby sa mohlo podia
neho riadit v kazdej chvili. V pripade predaja, odstlpenia
alebo stahovania, ubezpecit sa, aby bola spolu
s vyrobkom.

! PreCitat si pozorne in3trukcie: sU v nej ddleZité
informacie  tykajuce sa montaze, pouzivania a
bezpecénosti.

I NeuskutoCriovat elektrické alebo mechanické Upravy na
vyrobku alebo na odvodovom potrubi.

Poznamka: Mimoriadnosti oznacené symbolom “(*) sU

nezavazné prisluSenstva poskytnuté len pre niektoré modely

alebo mimoriadnosti neposkytnuté, zakupitené.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elekiricki siet skor

ako instalacia nie je celkovo ukonéena.

Skor ako sa zacne akakolvek ¢innost' Cistenia alebo Udrzby,

odpojit odsavac pary od elektrickej siete odpojenim zastrcky

alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych instalacnych a Udrzbarskych pracach pouzivajte

ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)

S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi

schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a vedomosti,

pokial im osoba zodpovedna za ich bezpe€nost neposkytuje

dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.

Nepouzivat NIKDY odsavac pary bez spravne namontovanej

mriezky!

Odséavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,

iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva sucastne

s inymi zariadeniami, ktoré su v styku s plynom alebo inymi

horfavinami, miestnost musi byt zariadena vhodnou

ventilaciou.

Odsévaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého

odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluéuji

zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na

plameni.

Pouzitie volného plamefia poskodzuje filtry, ¢o moze byt

pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho v kazdom pripade

treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba

sa vyhnut tomu, aby prepéleny olej zacal horiet.

Pri pouZiti spolu s varnymi spotrebicmi, pristupové Casti sa
mdzu znacne zohriat.
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Co sa tyka technickych abezpecnostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrZiavat sa
presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.
Odsavac pary je potrebné pravidelne €istit vnutorne aj zvonku
(ASPON JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek redpektovat
ako je vyslovene urcené v pouceniach o Udrzbe uvedenych
v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajtcich sa Cistenia odsavaca pary
avymeny a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpeéenstvo vzniku
poziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsavaC pary bez spravne
namontovanych Ziaroviek koli moznému nebezpecenstvu
elektrického otrasu.

Neberl sa do Uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné
neprimerannosti, Skody a poZiare vyvolané zariadenim,
pochadzajice z nedodrziavania sa navodov uvadzanych
v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaCeny v zhode s Europskym Vedenim
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment

(WEEE).
Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny ~ spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva

k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentécii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomacim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Koli dokonalejsim informaciam o zaobchadzani, znovuziskani
arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné miestné
Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiu ,
v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pouzivanie

Odséavac pary je realizovany na poZzitie vo verzii odsévania a
vonkajSej evakulacie alebo filtracie s vnitornou recyklaciou.
Odsavacia verzia

Odsava¢ pary je vybaveny hornym vzduchovym vyvodom
A s pripojovacim prstencom B, na prstenec sa napoji
odvodova trubica (k zakUpeniu) k odvadzaniu dymov smerom
von.

Obr. 1

Pozor! Ak odsavac pary je vybaveny uhofnym filtrom, ten
musi byt odstaneny.

Filtracna verzia

Ak nie je mozné vyvadzat vzduch von, v takom pripade sa
pouziva uholno aktivny filter

Vzduch sa o€istuje vo filtri a sa znovu vyvadza do ovzduSia
miestnosti.

Vzduch sa vyvadza do ovzduSia prostrednictvom trubice,
ktora prechadza cez zaves aje pripripojeny k napajaciemu



prstencu

Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uhofnym filtrom,
ten musi byt objednany a namontovany este pred
pouzitim.

Modely bez odsavacieho motora slizia iba v odsavacej verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).

Néavody na zapojenie si dodané s obvodovou jednotou
odsévania.

Montaz

Minimélna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre
nadoby na kuchynskom spordku  a najspodnejSej cCasti
kuchynského odsavaca pary nesmie byt kratSia ako 65¢cm v
pripade elektrického sporaka a ako 65¢cm v pripade plynového
alebo kombinovaného sporéaka.

Ak navody kuchynského plynového aparatu uvadzaju vacsiu
vzdialenost, je ptrebné s tym pocitat.

& Elektrické napojenie

Napétie siete musi zodpovedat s napatim udanym na etikete
charakteristiky umiestnené vo vnitri odsavaca pary. Ak je
predlozend zastrcka, zapojit odsava¢ pary do rozvodu
zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na pristupnom
Uzemi aj po inStalacii. Ak nie je predlozena zastrcka (priamy
spoj so sietou), alebo zastrcka nie je umiestnena na
pristupnom Uzemi, aj po instalacii, pripojit dvojpélovy vypina¢
zhodny s predpismi, ktoré zaru¢uji kompletné odpojenie sa zo
siete podla podmienok kategdrie nadmierného napatia Il
v zhode s pravidlami in$talacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsavaca pary do
privodovej elektrickej siete apred kontrolou jeho spravnej
¢innosti, skontrolovat stéle, aby kabel siete bol spravne
namontovany.

Montaz

Odséavac pary je vybaveny upeviiovacimi klinmy vhodnymi pre

vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa

s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsoblivost

materialov na zéklade akého typu je stena/strop. Stena/strop

musi byt dostato€ne mohutna, aby udrzala hmotnost

odsavaca pary.

Tento typ odsévaca pary musi byt viozny do zavesnej opory

alebo do inej podpory.

Pre montaz odsavaca pary, brat do Gvahy nasledujice

rozmery:

52 = 468 x 260 mm

74 =688 x 260 mm

1. Aplikovat na nabytok vystrihnuty panel podla hore
uvedenych rozmerov.

2. Pripravit otvor pre 1 raru s priemerom 130/160 mm.

3. Vybrat ram filtrov alebo mriezku z odsavaca pary (Obr.
3-4-5), a opriet aparat pod otvor.

4. Pripevnit vyfukova raru ovychod motora a pripojit
elektricky kabel.

5. Viozit aparat do ndbytku a upevnit ho so 4

skrutkami, dodané vo vybave, do prislusnych otvorov.(Obr.

2.1).

47

Cinnost’

Odsava¢ pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou
odsavacej rychlosti askontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa pary v kuchyni,
pouzivat v&¢Siu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dalSich 15 minat po ukonceni varenia.

Udrzba
Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsavac
pary z elektrického vedenia.

Cistenie

Odsavac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspof
rovnako Castym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Na cCistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi
Cistiacimi prostriedkami.

Viyhnut sa pouzivania prostriedkov obsahujlcich Skrabacie
latky.

NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuije riziko poZziaru. Odporuca sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné Skody na
motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vy3Sie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Udrzuje €astice tukov pochadzajucich z varenia.

Ak je umiestneny vo vnutri podstavcovej mriezke, moze byt
jednym s nasledujucich druhov:

Filter z papiera musi byt vymeneny jedenkrat za mesiac
alebo ak je na vrchnej strane farebny, ked farba presvita cez
otvory mriezky.

Filter z kovu musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac, s nie
drazdivymi Cistiacimi prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke
riadu pri nizkej teplote a kratkym umyvacim cyklom.
Umyvanim vumyvacke riadu, protitukovy filter sa moze
odfarbit ale jeho charakteristcké vlastnosti sa tym vobec
nezmenia

Obr. 3-5-6

Kdli pristupu k tukovému filtru J, otvorit mriezku odséavania H
prostrednictvom hackov L a uvolnit ho z uzaveru K.

Niektoré modely st vybavené metalickym filtrom M bez
podstavcovej mriezky, tie sa umyvaju ako je vy$Sie uvedené
a sa vyberaju so sidla stiskndtim rukovéati N smerom dole.

Uhofny filter (iba pre filtracnu verziu)

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajlice z varenia.
Nasytelnost uhofmého filtru sa odhaluje iba po viac-menej
predlzenom pouZiti, na zaklade typu kuchyne a pravidelnosti
Cistenia filtra tukov. V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Styri mesiace.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.



Obr. 6

Okruzno uhofny filter

Pouzit jedno na kazdi stranu po zakrytie obidvoch
ochrannych mrieZok motorovej vrtule, za tym pootogit smerom
hodinovych ruciciek.

Koli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ruiciek.

Vymena Ziaroviek

Viypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skér ako sa dotknete Ziaroviek, presvedéte sa, ze sl
chladné.

Odstranit oporni mriezku protitukovych filtrovpre pristupnost
k priestoru ziarovky. Odstranit poSkodenu Ziarovku a nahradit
ju's ovalnou ziarovkou max 40W E14.

Ak by osvetlenie nefungovalo, skér ako zavolate technicku
asistenciu, overit spravne nasadenie Ziaroviek do sedla.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Ova napa
je projektovana isklju¢ivo za ku¢ansku upotrebu.

Kuhinjska napa moze imati drugaciji estetski izgled u

odnosu na ono $to se prikazuje na slikama u ovom

priruéniku, u svakom slu¢aju uputstva o upotrebi,
odrzavanju i instalaciji ostaju nepromenjenima.

! Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

! PaZlivo procitajte uputstva: ona pruZaju
informacije o instalaciji, upotrebi i 0 sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

vazne

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili Cis¢enja, iskop&ajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontrolisite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetku!

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slucaju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu priliéno zagrejati kada
se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.
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Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrZavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Eesto Eistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postute ono &to je
napisano u uputstvima o odrzavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o €iS¢enju kuhinjske nape i zamene ili
CiScenja filtera povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odbacen na pravilan
nacin jer na taj naCin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirom mestu za
odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutrasnjim kruzenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa je opremliena gornjim izlazom za vazduh A i
karikom za povezivanje B, na kariku treba da se montira
odvodna cev ( treba da je nabavite) koja izbacuje dim napolje.
SI.1

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski
filter, istog treba da izvadite.

Filtracijska verzija
Kada ne postoji moguc¢nost da se izbaci vazduh prema
spolja koristi se aktivni karbonski filter.
Vazduh se procis¢ava pomocu filtera i ponovo vraéa u
prostoriju.
Vazduh se ponovo vraca u prostoriju preko cevi koja prolazi
kroz vise¢i deo kuhinjskog namestaja i koji je povezan sa
spojnim prstenom.
Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski
filter, morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.



Modeli bez motora za usisavanje funkcioniSu samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije prilozena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilaZzu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 65cm u slu¢aju da
se radi o elektriCnim kuhinjama i 65cm cm u slu€aju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju veéu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektricno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika¢ poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupatnom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢ koji
obezbeduje kompletno iskljuéenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona lll, u skladu sa pravilima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego $to ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektricnom mrezom i kontrolidete pravilno funkcionisanje,
proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Montaza

Kuhinjska napa je opremliena komadi¢ima za priévrs¢ivanje

koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom

sluéaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru

kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip

zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi

podnosio tezinu kuhinjske nape.

Ova vrsta kuhinjske nape treba da se ugradi u vise¢i deo

kuhinjskog namestaja ili da ima neki drugi oslonac.

Sto se tice montaze kuhinjske nape uzmite u obzir sledece

dimenzije:

52 = 468 x 260 mm

74 =688 x 260 mm

1. Stavite na namestaj panel koju ste presekli po gore
navedenim dimenzijama.

2. Pripremite otvor za 1 cev precnika 130/160 mm.

3. lzvadite podlogu drzaéa filtra ili reSetku kuhinjske nape
(Sl. 3-4-5) i poloZite aparat ispod otvora.

4. Pricvrstite cev za odvod sa izlazom motora i povezite
elektrini kabl.

5. Stavite aparat u namestaj i pri€vrstite uz pomo¢ 4 $rafa,

kojima ste opremljeni u prikladne otvore (SI. 2.1).

Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremliena komandnom tablom koja
podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe ukljucivanje svetala
da bi se osvetlila povrSina za kuvanje.
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UkljuCite vetu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetujemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavretka kuvanja.

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ciScenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utika¢ iz uti¢nice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora ¢esto prati (barem toliko Cesto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za ¢iS¢enje koristite meku ovlazenu krpu i te¢ne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: NepoStovanje pravila o €iS¢enju aparata i pravila
0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, poZar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja ili od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.
Ukoliko se nalazi u unutradnjosti reSetke koja pridrzava moze
da bude sledeceg tipa:

Papirnati filter treba da se zameni jedanput na mesec ili
uloliko se obojao na gornjem delu, kada se boja vidi kroz rupe
reSetke.

Metalni filter treba da se o€isti jedan put na mesec, uz pomo¢
neagresivnih deterZenata, ruéno ili u masini za pranje sudova
na niskim tempetraturama i ukljuéujuéi kratki ciklus pranja.
Posle pranja u ma3ini za pranje sudova metalni filter moze da

deluje isprani i izbledeno ali se njegove filtracijske
karakteristike ne¢e nimalo promeniti.
Sl. 3-5-6

Da biste dosli do filtera za uklanjanje masnoée J otvorite
reSetke za usisavanje H uz pomo¢ kvaka L i oslobodite ih od
drzata K.

Pojedini modeli imaju metalni filter M bez reSetke koja ga
pridrzava, oni treba da se operu kao $to je gore opisano i
izvadeni iz njihovog lezista tako da povucete rucice N prema
dole.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasiéenja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masnoée. U svakom je slucaju
potrebno zameniti kartu$u svaka 4 meseca.

NE mozZe se prati ili obnavljati.



Sl. 6

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zastitne
reSetke obrtajnog dela motora, posle ¢ega pomerite u smeru
kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera
kazaljki na satu.

Zamenjivanje Lampe

IskopCajte aparat sa elekiricne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

lzvadite reSetku koja pridrzava filter za uklanjanje masnoce da
biste pristupili prostoru u kojem se nalazi lampa. Izvadite
lampu i zamenite je ovalnom sijalicom.

od maks. 40W E14.

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego S$to pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.
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SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo

vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali

pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je bila zasnovana izkljuéno za domaco
uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

! Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoCe kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

| Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektricnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpusne odvode.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)’, so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti plagilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljuCujte naprave na elektriéno omrezje, dokler
inStalacija ni v celoti zakljuCena.

Pred vsakrsnim CiS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvlecete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizicnimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, e reSetka ni pravino nameséenal!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je $kodljiva za filtre in lahko povzrogi
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Curtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upo$tevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢iSCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
nameS$&enimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega

mehanskih
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udara.

Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektrini in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre€i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzraéevalna razli¢ica

Napa ima zgornji izhod zraka A s spojnim obroem B, na
obro¢ se namesti odvodna cev (potrebno kupiti) za izlo¢anje
dimnih plinov na prosto.

SI.1

Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga
morate sneti.

Obtocna razlicica

Ko obstaja moznost izloanja zraka navzven, se uporabi filter
z aktivnim ogljem.

Zrak se s pomogjo filtra pre€isti in ponovno vraca v prostor.
Zrak se vraCa v prostor prek cevi, ki poteka skozi zidno
omarico in je povezana s spojnim obro¢kom.

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega naro€iti in ga pred uporabo namestiti.
Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzraCevalni
razli¢ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
priloZena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 65cm pri elektriénih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.



& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima
napa vti€, slednjega vstavite v vtinico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega razreda
Il, skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Montaza

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primerni za vedji del

sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposoblienega

tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto

stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko

prenaSata teZo nape.

Ta tip nape je treba vgraditi v kuhinjski element ali na drugo

podporo.

Pri demontaZi nape upoStevajte naslednje velikosti:

52 = 468 x 260 mm

74 =688 x 260 mm

1. Na omarico namestite plo3¢o z izrezom po zgoraj
navedenih merah.

2. |zdelajte luknjo za cev premera 130/160 mm.

3. Snemite nosilno ogrodje za filtre ali reSetko nape (slike
3-4-5) in aparat namestite pod odprtino.

4, Odvodno cev pritrdite na izhod motorja in povezite
elektricni kabel.

5. Aparat vstavite v omarico in ga pritrdite s 4

priloZenimi vijaki, ki jih privijete v temu namenjene luknje

(slika 2.1).

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plod€o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje
vkljucite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto CiS¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

lzogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!
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Pozor: Neupostevanje pravil za CiS¢enje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZzarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporo¢enim navodilom.
Zavratamo vsakrSno odgovornost za morebitno Skodo na
motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Zaustavlja masc¢obne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ce se nahaja znotraj podporne reSetke, je lahko eden od
naslednjih vrst:

Filter iz papirja je treba zamenjati enkrat mesecno, Ce je na
zgornjem delu obarvan, pa tedaj, ko barva zbledi in je ni ve¢
mogoce videti skozi odprtine reSetke.

Kovinski filter je treba odistiti enkrat meseéno z blagimi
detergenti, in sicer roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki
temperaturi in na kratek program.

S pranjem v pomivalnem stroju se kovinski protima$cobni filter
lahko razbarva, njegova u€inkovitost filtriranja pa ostane
enaka.

Sl. 3-5-6

Za dostop do mas¢obnega filtra J odprite reSetko za odvod
zraka H, tako da sprostite mehanizme za odklop L in ga
snamete z zapor K.

Nekateri modeli imajo kovinski filter M brez nosilne resetke.
Te se opere tako, kot je opisano zgoraj in se jih sname iz
njihovega lezis¢a s pritiskom ro¢ajev N navzdol.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli€ico)

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno cis¢enje masCobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Slika 6

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta
obe zaSCitni reSetki rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v
smeri urinega kazalca.

Za demontazo obrnite rocaj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Zamenjava zarnic

Izkljucite elektriéno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zamic dotaknete, se prepri¢ajte, ali so
hladne.

Snemite nosilno reSetko mascobnega filtra ali mascobni filter,
da dostopite do prostora z Zarnicami. lzvijte pregorelo zarnico
in jo zamenjajte z ovalno Zarnico z zarnico maks. 40W E14.
Ce lu¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v
njihovo lezisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.



UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpumyBaTUCH  NpPUBEAEHMX B [AHOMY
KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupoGHuk 3HiMae 3 cebe Bcsky
BiANOBifaNbHICTL 3a Henonaaky, 36Utk abo noxap, Lo Moxe

MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy — BHacmifok
HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULITBI.
Butsikka  nmpusHadyeHa  BukMiowHO  Ans noByToBoro
BUKOPUCTaHHS.

KyxoHHa BUTSKKa MOXe MaTu AM3aiH, WO BiAPISHAETLCA

Bifi BUTSXXKW 300paxeHHOI Ha MankHKax Liei iHCTpyKuUii

ane B nOOMy BuUNagky iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,

TEXHIYHOMY obcnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii

3anuwarotcs 6e3 3miH.

I Baxnueo 36epertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, o6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS A0 HUX B n6MA yac. Y Bunagky
npogaxy, nepegayi Yn nepeisgy, nepexkoHaTmcs B ToMy
o6 iHcTpykuji Bynu pasom 3 BUpobom.

| YBaxHo npouuTaTW iHCTPYKUii: B HMX MiCTUTbCS
BaX/uBa iH(hopmaLis 3 BCTAHOBMEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Gesnekn.

I 3abopoHeHo BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHi4HI 3MiHK
y BUpo6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3HakoM "(*)" nocTayaroTbCs No

crnewjanbHOMY 3aMOBEHHIO NULLe [0 Aesikux Mogenei, abo y

BMNAAKy HeobxigHOCTi B 3akynui feTaneit, ski He 6ynu

nocTaeneHi.

& MonepemxeHHs no 6e3neui

YBara! He nig’eaHyBatv npucTpil JO enekTpoMepexi noku
YCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLuUeHa.

Mepen BukoHaHHsaM Oyob-koi onepauji no uucTyi abo
PEMOHTY, BIAKIIOYUTY KOBMAK Bif, eNeKTpOMepeXxi, BUMatouu
BUrKy abo BifKNKO4al0uM OCHOBHUA BUMUKAY NPUMILLEHHS.
Ob6naaHaHHs He NPU3HaYeHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTen
abo niogein 3 0OMeXeHUMM  DIUYHUMM  MOXKIIMBOCTAMM
CnpUiHATTS 260 PO3yMOBUMM i 3 BIICYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHATKOM BUNAAKIB KOMM BOHWU 3HAXOAATLCA Mif HArnMs[om
abo HaBueHi BUKOpUCTOBYBaTM 0bnapHaHHs NIOAMHOM, LWO
Bignosigae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaitte giteit o npunagy 6e3 Harnsiy obnagHaHHs.
He BMKOpUCTOBYITE BUTSDKKY, SKWLO peLLiTka HEnpaBuIbHO
3MOHTOBAHa BMTSKHWUA KOBMaK 0e3 npaBWibHO BMOHTOBAHOI
peLiTku!

BuTsikka He TMOBMHAa  BUKOPUCTOBYBATUCb K OMOPHA
MOBEPXHS, NNLLE Y BUNafKax KOMu SICHO MO Lie CkasaHo.

B Bumagky BWKOPUCTaHHS BUTSKKW pasoM 3  iHLWKMMK
MPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHLWKMX TOpHYNX, MPUMILLEHHS Mae
MaTh LOCTaTHIO BEHTMMALlo. [MOBITPS, WO BCMOKTYETbCA He
Mae OyTM HanpaBneHO B BUTSOKHWA  KaHan, Sikuii
BMKOPUCTOBYETCA ANS BUKWAY AMMIB Bif poboTi MpucTpoiB
Ha rasi abo iHLLMX ropIoYnX.

CyBopo 3aBOPOHSIETLCS rOTYBATY YAANMUTH XY Mif BOTHEM.
BuKOpUCTaHHS BINBbHOTO BOTHIO € LWIKIANMBAM ANs (inbTpIB i
MOXe BUMKMMKATW MOXEXY, OTKe HeobXifHO YHWKaTW iioro
BUKOPUCTaHHs Y 6y Ab-sKOMY BUNAAKY.

CmaxeHHsi Mae BiAByBaTMCS Mig KOHTPOMeM, LWo6 YHUKHYTH
3aiiMaHHs posirpitoi onii.
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BigkpuTti  YaCTMHW MOXYTb CMrbHO HarpiBaTucs  Komw
BMKOPUCTOBYIOTLCS PA30M 3 Npurafamu Ans BapiHHs.

LLlo % cTOCYETbCS BUKOPUCTAHHS! TEXHIYHWX MPaBMN Ta NPaBuIn

Oesnekn 4ons  BUKMZY AUMIB, TO  HEOOXigHO  YiTKO
[OTPUMYBaTUCb  HOpPMaTWBIB, MepeabadeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLjisMM.

UWleHHs BUTSKKW Mae  PerynspHo  NpoBOAMTUCS,  SIK

BCepeAuHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OOJHOIO PA3Y HA
MICALlb, B 6yab-sikoMy BUNAAKy BUKOHYBATU BCi iHCTPYKLI,
L0 OMUCaHi B LIbOMY KEPIBHULITBI).

HeooTpuMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSKKM Ta  3aMiHW i
OYULLEHHS (hinbTPIB MOXeE BUKMMKATY PU3MK MOXEXI.

He BUKOPWUCTOBYWTE i He 3anuLwaiiTe Ge3 BipHO BMOHTOBAHWUX
namn y 383Ky 3 MOXNMBMM PU3MKOM YAAPY €NeKTPUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbcsi XOAHOI BIQNOBIAANBHOCTI 3@ HECMPaBHOCTI,
YLLKO/PKEHHS Ta NOXEXi HaHECeHi NPUCTPOIO, LLO € HacMiakom
HeaoTPUMaHHS nopag, NOAaHUX B AaHIN IHCTPYKLi.

[laHnin Bupi® npomapkoBaHuit BIANOBIAHO A0 €BPONENCHKOT
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  eneKTpuYHOro i
enekTpoHHoro obnapHavHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
ytinisauiio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMigkW ANs OTOYYI0HOro CepeaoBuLLa
i 300poB's MOAWHM, KOTpi Mornu 6 Mmatm  micue B
NPOTUMEXHOMY BUNAAKY.

CumBon mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOaXYHUOMY
110ro JOKyMeHTi BKasye, L0 Npu yTunisauji Lsoro Bupoby 3
HAM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3gaBatics y BignoBigHWIA NYHKT NpUItOMY
€MeKTPUYHOrO | eneKkTPOHHOro obnagHaHHa Ans NoAanbLuoi
yTunisadji. 3naBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBMMM MpaBunamu no ytunisaji sigxoais. [ns Ginblue
JeTanbHoi iHopMaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TaKUMM
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3sepTanTech B MiCLIEBI
opraHu Bnagw, B cmyxby nmo ytunisauii Bigxopis, abo B
maraavH, B ikomy By npuabanu faHuii upi6.

BukopucTaHHs

Butsxka pospobneHa ans poboTv B PeXMMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOLSYM MOBITPS Ha3oBHI abo B (hinbTpytoyoMy pexumi 3
peLmpKynaLieto nosiTps.

BukoHaHHs 3 BiABOAOM

BuTskka Ma€e omH BepxHiit BUXig Ans nositps A 3 BTynkow B,
B0 BTYNKMW MOHTYETbCS BuTSXHa Tpyba (i HeobxigHO
npuabdaT oKpemo) Ans BifBOAY KiNTSBY HA30BHI.

Man. 1

YBara! fAkwo BuTAXKa oOnagHaHa BYrinbHUM (inbTpoM,
060B’A13KOBO 3HIMITb 110rO.



Bepcis 3 Peuunpkynsieto

FAKWOo Hemae MOXNMBOCTI BWBOAMTM MOBITPS  HA30BHi,
BMKOPWCTOBYETLCA (INBTP 3 aKTUBOBAHUM BYTINNAM.

MosiTps npoxoguTb Yepe3 iNbTp, OYMLLAETBCH Ta
BMMYCKAETLCS 3HOBY B MPUMILLEHHS.

OumLeHe NOBITPS BUXOAUTL B NMpUMilLieHHst Yepe3 Tpyby sika
NPOXOANTb Yepe3 HaBiCHWIA Wadika Ta 3'eHaHa 3 NepexigHow

BTYIKOIO.
YBara! flkwo BuTAXKa He obnagHaHa BYriNbHUM
¢inbTpoM, 3amMoBTe Ta BCTaHOBiITb MOro nepeng
BUKOPUCTaHHSM.

Mogeni koBnakis 6e3 MOTOpHOrO GMoKy MOXyTb MpauoBaTht
nuWe B OJHOMY pPEeXuMi BiABOAY MOBITPS HA30BHi, TOMY
MOBMHHI 6yTV nig'efHaHi [O 30BHILLHBOI BUTS)KHOI YCTAHOBKM
(He BXOAWTb B NOCTaBKY).

IHCTpyKUii WLoAO NiA'eAHaHHA noCTavaTbes 3 NepudepitHuM
obnagHaHHAM.

IHcTansyis
BiactaHb HWXHBOI  BiQYACTUHM BUTSKKM O NOCydy Ha
KyXOHHIin nnuTi Mae Gy He MeHwe 65cm, y Bunagky
eNeKTPUYHMX NnuT, Ta 65cm, y BuUNagky rasoBux Ta
KOMOGIHOBaHWX NAKT.

HeobxigHo npuitMaTi A0 yBaru BigcTaHi, SKLO BKa3yKTbCS B

IHCTPYKLUIT 3 iHCTanALji ra3oBoi NAUTK.

& Mip’epHaHHA Ao enekTpoMepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaty Bka3aHUM
XapaKTepuUCTMKaM Ha ETUKeTL|, Sika 3HaXOAUTbCS BCEPEeauHi
BUTSDKKM. FKLLO B KOMMMEKT BXOAMTb BUMKa Mig'€AHAHHS B
eneKTpoMepeXy, TO Cria Mig'eqHaTi BUTSKKY 4O PO3ETKY, LU0
BiANOBIAE iCHYIOYMM HOpMaM Ta 3HaXOAWTLCS B [OCTYMHOMY
MiCLyj, LLI0 MOXHa BUKOHATM 11 Nicns iHcTanawii. KL X Bunka
He BXOAWTb B  KOMMNeKT (npsme  nig'egHaHHa B
enekTpomepexy), abo poeTka He 3HaX0AUTLCS B AOCTYMHOMY
MicLji, TakoX i micnst iHCTanswji, TO crif BMOHTYBATW HaNeXHWI
[BOX-MOMIOCHWIA ~ BUMMKaY, skuiA  3abe3neunTb  MOBHe
BiKIoYeHHs Big Mepexi B ymoBax nepenanpyru Il kateropii,
B MOBHIil BIANOBIZHOCTi 3 NpaBUnamu iHcTansji.

YBaral nepea TWM SK 3HOBY MiAKMIOYATA BUTSKKY [0
enekTpoMepeXxi i NepesipuTi NpaBUibHICTL PoBOTH, 3aBXaM
KOHTpOIolTe W06 LWHYpP Mepexi byB 3MOHTOBaHMIA BipHO.

IHcTansuis

B KkoMnnektT BUTSXXKM BXOOSTb LUypYnM [ANst KPINneHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLicTb TMNIB CTiH/cTENb. [poTe HeobXigHO
3BEpHyTUCA [0 KBanihikoBaHOro TexHika [ANs nepesipku
npugaTHOCTI MaTepianis B 3anexHOCTi Bif TUNY CTiHU 4K
creni. CriHa/cTenst noBuHHIi ByTW JOCTATHBO MiLHMMK, W06
BUTPUMATV Bary BUTSKK.

Llen an Butskku Mae OyT BMOHTOBAHWA Yy HaBiCHMIA

enemeHT abo iHLLYy cucTeMy MiATPUMKN.
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[N MOHTaXy BUTSXKKW NPUIAMITb JO yBaru HacTyMHi PO3Mipu:

52 = 468 x 260 Mm

74 = 688 x 260 Mm

1. TlpuknacTv [o wadku BUpi3aHy 3rigHO BULLENOAAHUX
PO3MipiB NaHenb.

2. Migrotysatu ot8ip Anst 1 Tpy6m giametpom 130/160 Mm.

3. 3HATM pamky ans dinbTpa abo pewwitky BuTsxku (Man.
3-4-5), Ta BCTaHOBMTY Npunag nig 0TBOPOM.

4. 3adikcyBaTi BUBigHY TpyDy Ha BuXogi 3 [BUryHa Ta
nig’eaHaTH enekTpuYHNi Kabenb.

5. Bcrasutv npunap y wadky Ta 3adikcysaty 4

TBUHTaMV 3 KOMNNeEKTY AeTanei y BignoBiAHNX 0TBOPaX.

(Man. 2.1).

®yHKUioOHyBaHHS

Butsxka obnagHaHa naHenmio KkomaHa 3  KOHTPONeM
LUBMAKOCTI BUTSIYBaHHS Ta KOHTPOMNEM CBITNA ANs OCBITNEHHS!
BapuIbHOI MOBEPXHI.

BukopucTOBYiiTe iHTEHCMBHY LUBMAKICTb Y BUNAZKy ocobnneo
BUCOKOI  KOHLIEHTpaLi  KyxoHHWX napi. PekomeHgyemo
BKIIOYNTM BUTSDKKY 32 5 XBUMWH [0 MOYaTKy roTyBaHHS ixi i
3anMWKT Or0 BKIKOYEHUM Ha npoTssi 15 xBunvH nicns
3aKIHYEHHS FOTYBaHHS i,

Lornag

YBara! [epes OyAb-AkO onepauicld YUCTKU 4M
00cnyroByBaHHS, Bip'egHaiTe BUTSXKY Big
eneKkTpomMepexi, BUTATYHYM BuNKy abo Bigknoyvaroumn
TrONOBHUI BUMMKAY KUTNa.

Yuctka

BuTsKa Mae YMCTUTUCH YaCTO i SIK 30BHi TaK i B cepeauHi (no
KpamHiit Mipi 3 Takol X MepioguyHicTIo K i gornsag 3a
inbTpamm  gns  3aTpUMaHHs  kupiB).  [ns  unCTKM
BUKOPUCTOBYMTE  CrieljanbHy — CEpBETKY,  HamoueHy
HeTpanbHUM PiAKMM MUIOYMM 3acoB0M.

He BukopucToByiTe 3acobm Lo MatoTb abpaavBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHS MpaBun YMLEHHS | 3amiHn dinbTpis
MOXE MPUBECTW [0 PWU3NKY BUHWUKHEHHS MOXexi. Tomy
PEKOMEHYEMO JOTPUMYBATUCH NPUBELEHNX IHCTPYKLA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMM
YILKO/KEHHSIMU ABUTYHA | NOXEXamu, L0 BUHUKIN BHACTIAOK
HEBIPHOTO PEMOHTY abo He BWKOHaHHS BMLLEOMMCAHNX
nonepeaxeHb.

®inbTp 3aTPUMKM KupiB

3aTpumye XUpPOBi CMOMYYEHHN, WO BMHUKAKOTL Nif 4ac
NpPUroTyBaHHA ixi.

FIKWO BiH 3HAX0AUTLCS BCEPEANHI OMOPHOI PeLLiTKW, BiH MOXe
HanexaTty [0 TPbOX HACTYMHWX TUMiB:

Maneposuti hinbmp Mae 3aMiHATACA OfWH pa3 Ha MicsLb
abo sKwo BiH 3abapBnenuii 3 BepxHbOro GOKy, Konu Komip
BMAHO Kpi3b OTBOPW Y peLLiTL.



Memanesull ¢hinbmp Mae OuMLlyBaTUCS OOMH pa3 Ha
Micsilb, 3a [OMOMOTOK HearpecuBHUX MuWOUMX  3acobiB,
BPYy4Hy abo y NocySOMWIAHII MaLLMHI NPy HU3bKIA TeMnepaTypi
Ta KOpPOTKOMY LIKTi.

Mig 4Yac MUTTA Yy NOCYBOMWMHIA MalWHi  MeTanesuit
KUPOMOIMMHAKYMA (INbTP MOXe BTPATUTK Komip, ane #oro
XapaKTepuCTUKW (inbTpaLyi aBCONIOTHO He 3MIHIOKTHCS.

Man. 3-5-6

lLlo6 matm poctyn go xuposoro ¢inbTpy J, Bigkpuiite
BCMOKTYlou peLwiTky H 3a gonomoroio 3awwinok L ta 3BinbHiTb
ioro Big cronopie K.

[eski mogeni mawTb MeTaneBun ¢inbTp M 6e3 onopHoi
pewiTku. BoHM MUIOTBCS K BULLE ONMUCAHO Ta 3HIMAOTLCS 3@
[onomoroto py4vok N, siki He06XiAHO HATUCHYTW AOHN3Y.

ByrinbHui dhinbTp (TinbkK B pexumi peuupkynswii)
B6upae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

lMepesipka BYrinbHOTO (iNbTPY HA HACUYEHHS MPOBOANTLCS
nicns GinbLU MeHLL [OBroro nepiogy BUKOPUCTaHHS B
3aNMeXHOCTI Bif TUMY KyXHi | perynsipHOCTi 04McTki QinbTpy
xupiB. Y 6yAb-akoMy BUNaaKy HeobXigHO 3aMiHATI naTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTUPK MiCsILy.

HE nignsirag MUTTIO Y¥ NOHOBMEHHHO.

Man. 6

Kpyrnmnin ByrinbHuit inbTp

Mpuknactm hinbTpu No 0BWABI CTOPOHM 711 MOKPUTTA
3aXMCHUX PULLITOK POTOpPa ABMIYHa, MICMIS 4Oro MOBEPHYTU
(inbTP 3@ rOAMHHUKOBOI CTPINKOLO.

[insi 3HaTTs - NOBEPHYTM (PINBTP NPOTU FOAMHHWKOBOI CTPIMKY.

3amina lNlamn

BipkniounTin npunag Big enexTpomepexi.

YBara! MepL Hix TOpKaT Namnm HeoOXigHO BNEBHUTUCS LLO
BOHM OXOMOMNMN.

3HATM peLiTky Wo Tpumae xvpoBuit inbTp abo KUpoBuii
inbTp, Wo6 AictaTuca A0 Namnoyok. 3HATM  3iNcoBaHy
Namnoyky Ta 3amiHMTK ii Ha 0BanbHOI hOPMWU NAMMOYKY
po3XapioBaHHs NOTyXHicTio 4o 40BT E14.

Akwo cucTema MigCBiTKM He npawutoe, nepesipTe  BipHY
YCTaHOBKy Namn B THi3da, nepej TUM sK 3BepTaTucs [0
LieHTPY TeXHIYHOT ONOMOTH.

56



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gaubtas
buvo sukurtas naudoti tik namuose.

ISoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brositroje, taiau naudojimosi, priezitros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit viets,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

! |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie jdiegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy, gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami

priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba

detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol jdiegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kok{ priezidros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubty i$ elektros srovés 3altinio, iStraukiant kiStuka i§ rozetés
arba i§jungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nurodymy.

Vaikams neturi biti leidziama zaisti su {renginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo bddas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi biti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | damtraukj, jtraukiant]
garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuzsidegtu.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai {kaisti.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty damtraukio techniniy,
bei saugos taisykliy.

Gaubty reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i§ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika,

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar juy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.

|[moné neatsako uz jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra,
kilus{ nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty,
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
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dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad Sis gaminys bty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis mmssm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro itraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Diimy iStraukimo jrenginys

Ddmtraukyje yra virSutiné oro iSmetimo anga A su
sujungiamuoju Ziedu B, { kuri turi bdti jmonuojamas dimy,
iSmetimo { {Sore vamzdis (netiekiamas).

1 pav.

Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, bitinai juos
pasalinkite

Filtravimo rezimas

Jei nejmanoma oro iStraukti | iSore, naudokite aktyviosios
anglies filtra.

Oras i$valomas filtru ir grazinamas { aplinka,

Oras grazinamas | aplinka per vamzdj, jtaisyta pakabinamoje
lentynoje ir sujungta su sandarinimo ziedu.

Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia
uzsakyti ir jmontuoti pries naudojima.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo reZimu ir turi
bati  prijungti prie iSorinio iStraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 65¢cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti {tampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkanciag galiojan€ius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo. Jeigu kistuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto



{diegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
{diegimo taisykles uztikrinantis visiskq atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! PrieS vél prijungdami gaubtg prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleiStai, pritaikyti daugumai

sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris

patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.

Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

svor.

Sis gaubtas sukurtas, kad bty patalpintas spintoje ar kitokioje

atramoje.

Montuojant dimtraukj reikia atsizvelgti | Siuos matmenis:

52 = 468 x 260 mm

74 = 688 x 260 mm

1. Padékite ant baldy elemento iSpjautq pagal auksciau
nurodytus matmenis plokste.

2. Paruoskite angg vienam
vamzdziui.

3. Nuimkite filtry fiksavimo rémgq arba dimtraukio groteles
(3-4-5 pav.) ir jstatykite jrenginj po anga.

4.  Pritvirtinkite iSmetimo vamzdj variklio i$éjimo vietoje ir
prijunkite elektros kabelj.

5. |statykite jrenginj | baldy elementg ir pritvirtinkite jj

keturiais komplektacijoje esanciais varztais, {kiSdami juos |

tam skirtas angas (2.1 pav.).

130/160 mm skersmens

Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciu,

Priezitira

Démesio! Pries valydami prietaisa, iSjunkite ji i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka iS rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtq reikia nuolat valyti (bent jau taip pat dainai kaip ir
naudoti Sluoste, suwlgytq skystu neutrahu valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisa bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali Kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisima jokios atsakomybés uZ gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél $iy nurodymy nesilaikymo.
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Nuo riebaly saugantis filtras

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Jei yra atraminiy groteliy viduje, jo tipas gali bati venas i Siuy:
Popierinis filtras turi biti keiciamas kartg per ménesj arba jei
pasikeité jo spalva virSutinéje puséje, tokiu atveju spalvg
galima pamatyti per groteliy angas.

Metalinis filtras turi bdti valomas karta per ménesj,
nebraizanciomis  plovimo priemonémis, rankomis arba
indaplovéje Zema temperatdra ir trumpais ciklais.

Plaunant indaplovéje, riebaly filtras gali Siek tiek pakeisti
spalva, taciau tai nesumazina filtravimo pajégumo.

3-5-6 pav.

Norint iSimti riebaly, filtrg, ,,J“, reikia atidaryti oro iStraukimo
groteles ,H". Atkabine kabliukus ,,L“ iSimkite jj i$ laikikliy ,K“.
Kai kuriuose modeliuose yra metalinis filtras ,M“ be
laikanéiy groteliy. Kaip jas plauti, aprasyta auk3¢iau. IS savo
lizdo grotelés iSimamos patraukiant zemyn rankenéles ,N*.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

Naikina nemalonius kvapus, atsirandanéius maisto
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant ji ilga laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

6 pav.

Apvaliis anglies filtrai

Pridékite po vieng filtra prie kiekvieno Sono, padengdami
variklio diskq apsaugancias groteles, po to pasukite juos
laikrodZio rodyklés kryptimi.
Norédami nuimti filtrus,
laikrodZio rodykle.

pasukite kiekvieng filtrg prie$

Lempy keitimas

I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.
Démesio! Prie$ liesdami lempas,
atvésusios.

Nuimkite riebaly filtro fiksavimo groteles arba riebaly filtra, kad
turétumeéte prieigq prie lempuciy. IStraukite sugedusia lempute
ir pakeiskite jg ovalo formos lempute, kurios galia neturi
virSyti 40W E14.

Jei apSvietimas neveiks, prie$ kviesdami techning pagalba,
patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.

jsitikinkite, kad jos



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nosuceéjs tika projektéts tikai izmantoSanai majas.

Gaisa nostuicéjam var but estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietoSanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

! Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridr. PardoSanas, nodoSanas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

! Uzmanigi izlasit instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un drosibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulem.

Piezime: Ipadas detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi, kuri

tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras nav

piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& DrosSibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, Idz ko
ierlko$ana nav pilnigi pabeigta.
Pirms jebkuras firiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslégt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilveki ar
nepietiekamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietickosdam zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apméaca
cilvéks, kurs ir atbildigs par vinu droSTbu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa nosiicgju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa noslcgjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradts.
Telpa ir jabt pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabdt vérstam caurulg, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu iericu dimu izvadidanai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosaceja.

Atlkatas uguns izmantoSana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep$ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém &diena gatavo$anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu damus, tad ir nepiecieSams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autoritadu noteikumiem.

Gaisa noslcéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekSpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI,jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri raksfits $is

ka atbalsta
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rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicja firiSanas, filtru nomainiS8anas un tirisanas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elekiriska trieciena riska dé|.

Tiek noraidita jebkura atbildiba par iespgjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

ST ierfice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai 8is produkts tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs
veicina izvairi§anos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietosanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

IzmantoSana

Gaisa nosicegjs ir veidots, lai to izmantotu iestikSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$gjo
recirkulaciju.

lesuks$anas versija

Gaisa nosicéjs ir aprikots ar aug$éjo gaisa izeju A ar
savienoSanas gredzenu B, uz gredzena tiek montéta
izvadiSanas caurule (ta ir jaiegadajas), dimu izvadisanai uz
arpusi.

Attéls 1

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam ir ogles filtrs, tam ir jabut
nonemtam

Filtracijas versija

Kad nav iespgjams izvadit gaisu uz arpusi, tiek izmantots
aktivas ogles filtrs.

Filtrs attira gaisu un tad tas tiek atgriezts vide.

Gaiss tiek atgriezts vide caur cauruli, kura iet caur piekaramo
mébeli un, kura ir pievienota savienoSanas gredzenam.
Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tam ir
jabut pasutitam un ierikotam pirms izmantosanas.

Modeli bez iestkSanas motora darbojas tikai iesikSanas
versija un tiem ir jablt pievienotiem pie perifériskas
iestkSanas vientbas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vienibu.



leriko$ana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa nosiicgja dalas nav jabat
mazakam par 65cm elektriskas plits gadijuma un 65cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieverot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa noslicéja iekSpusé. Ja
noslicéjam ir kontaktdak3a, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installe3anas.

Ja gaisa noslicéjam nav kontaktdakSas (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, ar péc installéSanas, pielietot normam atbilstoSu
bipolaru slédzi, kurS nodrodina pilnu atslégdanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos, saskana ar
ierikoSanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosidcgjau pie tikla
baro$anas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudtt ka tikla kabelis ir ierikots pareizi.

leriko$ana

Gaisa noSucéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir

pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkurad gadijuma, ir

nepiecieSams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos

par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem

ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa nosicéja

svaru.

Sim gaisa nosiicéja tipam ir jabit ievietotam plaukta vai cita

balsta.

Gaisa noslicéja montaZai ievérot sekojoSas dimensijas:

52 = 468 x 260 mm

74 = 688 x 260 mm

1. Piestiprinat uz skapi$a paneli, kas ir izgriezts atbilstiba ar
augstak uzraditam dimensijam.

2. Sagatavot atvérumu vienai caurules 130/160 mm
diametra.

3. Nonemt filtru turamo karkasu vai gaisa nosiicéja rezgi
(Att. 3-4-5), un novietot ierici zem atvéruma.

4, Piefiskét izvadiSanas cauruli pie dzingja izejas un
pievienot elektribas vadu.

5. levietot ierici skapitT un piefiksét to ar 4 skrivem,

kas ir dotas I1dzi, tam domatos atvérumos (Att. 2.1).

Darbosanas

izmantot taustus, kuri atrodas uz nostcéja priek3dalas lai
ieslégtu gaismas un iestikSanas motoru.

lzmantot  augstaku  atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslegt iesukSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sak$anas un neslégt to
ara vél 15 mindtes péc édiena gatavosanas pabeigSanas.
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Tehniska apkalpo$ana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslegt
gaisa nosticéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosticgjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekdpuses. Tiri8anai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturo$u produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiriSanas un filtru nomainiSanas normu
neievéroSana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespéjamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistosas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievérosanas del.

Prettauku filtrs

Notur tauku dalipas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Atrodas balsta rezga ieksa, var bat viens no sekojoSiem
veidiem:

Papira filtram ir jablt nomainitam vienu reizi ménest vai ja ir
nokrasojies augs$eja pusé, kad krasojums iekllst no rezga
atvérumiem.

Metala filtram ir jabdt tifitam vienu reizi ménesi, ar
neagresiviem mazgasanas [idzekliem, ar rokdm vai trauku
mazgajamas masina pie zemas temperatdras un uzstadot Tsu
ciklu.

Mazgajot metala prettauku filtru trauku mazgajama masina,
tas var zaudét krasu, bet ta filtréSanas Tpasibas netiek absoldti
mainitas.

Attéls 3-5-6

Lai pieklitu pie tauku filtra J, atvért iestik8anas rezgi H ar
atvienotajmehanismu L palidzibu un atbrivojot to no apturiem
K.

Dazi modeli ir aprikoti ar metala filtru M bez balsta rezga ,
tiem ir jabdt mazgatiem, ka tas ir noradits augstak un tiem ir
jabt nonemtiem spiezot rokturus N uz leju.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmantoSanas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkurd gadijuma, ir nepiecieSams
nomaintt kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Attéls 6

Cirkulars og]u filtrs

Pielietot vienu filtru katrai pusei, lai nosegtu dzingja
lapstinritena abus aizsardzibas rezgus, péctam pagriezt
pulsktenraditaja virziena.

NomontéSanai pagriezt pretéji pulsktenraditaja virzienam.



Spuldzu nomaini$ana

Atvienot ierci no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

Nonemt rezgi, kas ir prettauku filtra balsts, vai prettauku filtru,
lai pieklOtu pie spuldziSu nodalas. Nonemt bojato spuldziti un
nomaintt to pret ovalu kvélspuldziti max 40W E14.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudit, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.
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